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Alltsedan ån stämde din lyra» 
(Och den är den bästa, dn sett 9) 
Du spelar i ohejdad yra 
Och tittar på andra så snedt. 

Och sällan på glädtigfa vingar 
Du tonerna höja förmår. 
Ty vemod är themat, som klingar, 
I moll du ackorderna slår. 
Du tror att kurtisen skall stiga. 
Blott spelverket går, eller hur? 
Dock, du är ju qvinna — och tiga 
Hör icke till qvinnans natur. 

Men trösta dig, flicka ! Det finnes 
Väl någon, som lyss' till din sång; 
Den kan ej gå alla till sinnes: 
Förmycket begärdt på en gång. 
Men den, som har känsla och hjerta 
Och ger uppå tiderna akt. 
Han kommer och ,delar din smärta 
Och dömmer dig ej med förakt! 



STRÖMMEn. 

J^ ära vid min lilla hydda 

Gar en ström med sorl och gny — *— 

Och jag tanker på det flydda 5 

När jfig ser dess böljor fly. 

När jag ser dess böljor fly 9 
Framstår tanken på det flydda 5 
Väckt af strömmens sorl ocb gny. 

Fort, lik glädjens bild i drömmen. 

Som jag för mig bägra såg. 

Flyktar ock den strida strömmen 

I ett rastlöst 9 sknmmigt tåg. 
I ett rastlöst 5 sknmmigt tåg 
Flyktar fort den strida strömmen 9 
Lik den drömbild, som jag såg. 

Allt är upprördt, allt i bvimmel. 
Våg på våg mot stranden slår: 
Knappt en solblick af Gads himmel 
Djupet återspegla får. 

Djupet knappast spegla far 
Någon solblick af Guds hiinmel: 
Våg på våg mot stranden slår. 

An bland rosor, än i öcknen 
Löper strömmens mörka tåg. 
Oftast, oftast stängs af töcknen 
Spejarblickens fikna håg. 
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SpejarUiGLens fikna Blj^ 
Oftast stängs af tjodka töcknen 
Gfver strömmens mörka tåg. 

Nyss en'julle syntes gnnga 
Sorglöst hän mot spejad hamn «— 
Plötsligt såg jag forssen slunga 
Jullen i en brännings famn* 
I en brännings yilda famn 
Sag jag forssen jullen slunga , 
Bäst han tänkte sig i hamn. 

Mången farkost, som vid stranden 
Styrde undan hvirfvelns brak. 
Ligger nu på hvita sanden. 
Som ett svartnadt, murket vrak. 

So'm ett svartnadt, murket vrak^ 
Mången farkost ses på. stranden. 
Slungad fram nr hyirfvelns brak. 
• * 
Några seglare tal Vagga 

Lugnt emot det i^erran blå. 
Med en lyckligt bergad flagga | 
Ack 9 men dessa äro ia! 

Dessa « några» äro fö^ ^ 
Hvilkfl med eit bergad flagga 
Yagga molt det fjerran blå. 

Nog\dn kan till hamnen sträfv^a^ 
Men här fordras kraft och mod. 
Om du ej skall redlös sväfya, 
Se^n da kanske spillt ditt blod. 



Säkert spiller du diU blod^ 
Säkert skall da redlös syäfra. 
Om du ej kar kraft och mod. 



Strömmen vid min lilla kydda 
Liknar jag vid Itfvets ström , 
När jaj^ tänker på det flydda 
I en svnnnen sällhets di^öm. 

1 min svunna sällhejts drpm,- 
Tänker jagp nti min hydda 
Ofta nog på lifvets ström. 

— ^*> — 



BILDER UR MIN BARNDOIlJlSTERLD. 

Ack! när glädjen for vår hlich försvinner ^ 
Hoppet dör^ och Ii f ve t tontt man finner. 

Unonius. 

Ja 3 «ZiiI och hoppas In är en ståtlig lära. 
Som ofta ^fs, men ej så ofta följs. 
Ja; lider visst, men (läran i all ära!) 
Mitt hopp «- det blott i mörka dimmor höljs. 

O, hVarför fa Ti ej tillbaka kaUa 
De glada stunder från en vandrad färd? 
Nej, blomman blommar — för att vissnad falla. 
Ack, denna verld är just en konstig verld! 

Då jag i jacka sprang, och man behändigt 
Vek skjortan ut kring halsen, brun och bar. 
Jag mins så grant, jag önskade beständigt 
Att bli så stor och lång, som pappa var. 

På lifvets branta, mångbestigna trappa 
Jag sedan dess så många steg har gått; 
Och nu — är jag så stor och lång, som pappa , 
Och har, som han, båd rock och halsduk fatt. 



Men se, jag dock på ödets grymhet klagar; 
Och när det flydda framstår för min blick. 
Jag önskar åter dessa sälla dagar. 
Då jag — - en «liten en» ^^ i jacka gick. 



Kom, barndomsfrid! och lor tnitt sorgfsna sinne 
Låt upp det vacLra panoramati dörr. 
Och visa mig min minnes-verld derinne — 
Den verld, som gjorde mig så lycUig förr! 

I dessa eljrséiska lunder slogo 
Så många löftesrika blommor ut. 
Och sol och himmel i ];iyar blomkalk logo; 
M^i frosten kom — ^ ^på blommorna är slut. 

Då, i min barndom, smög sig ingen smärta 
På tillfredsställda brottsliga begär. 
Jag gick hvar q väll till sängs med skuldfritt hjerta 
Och läste: <i6ud^ som bafrer barnen kär!» 

Och sorgen, denna snyltgäst, jag ej kände. 
Om ej den dag, då gamla karo dog. 
Och kanske ock — hvad ej så sällan bände -^ 
När syster mina tennsoldater tog« 

Hvem var så rik, som jag, då långa raden 
Af hus stod byggd, der sjelf jag skulle bo? 
Med stallar se*n , som pappas nervid maden . . « 
O, fantasi — en grankott var en ko! 

Ett sådant skepp fans ej i Svea rike. 
Som det, med pappersseglet, jag lät gå 
(När der var vårflod) i vårt stora dike. 
Der mammas ankor låg' och sågo på ... . 



Den tiden, med dess frid^ är nu förfluten. 
Ej mer en boll, en trumm» roar 01%, 
Och dagen fly{;er icke — - som minuten: • 
Allt är migf ödsliga nu på tröttsam stig. 

O;, hvarför få Ti ej tillbaka Lalla 
De glada stunder från en vandrad för47 
Nej, blomman blommar 5 för att vissnad falla. 
Ack^ dfsnna verld är just en konstig verld! 

Ja^ kom ju ut bland yillonta på heden, 
Oeh sedan dess blef vägen tung och lång: 
Den minsta soi^ gör nu mitt fordna Eden 
Med vemod saknadt mången, mången gång. 

J, minnen! Hvilken lott mig än är sparad 
Uti den tid, som ingen dödlig ser. 
Den bästa lotten 'är äfadå bevarad 
I tanken ; att jag alltid eger er. 

En gång när lifvets aftonstjemor blänka. 
Och jag till hvila går den «sista qväll». 
Må då en annan verld mig återskänka 
Den himmel, som liar gjort mig här så säll! 



TOPPEN. 

De ringas ij§nst vi mest hehöfva. 
Ar sagdt och tål, att hövas än, 

Gylleitbobg. 

JSergfast rotade drog^ ur gruset 

SiQ en ek med möda opp. 

Inbikk syäDgde sig i ljuset 

Snart dess unga^ granna topp. 

Toppen växte -^ straxt han trodde. 
Att han var ett träd for sig. 
Arma rot! den stolte bodde 
Nu för högt, att se till dig. 

Dåren ville icke märka. 
Att dei* neife stöd han fick^, 
Mente sjelf sig kunna verka. 
Värmd och lyst af solens blick. 

Snart dock, alltför yfvig vordei». 
Toppen blef frän roten skild — * 
Torkad låg han se'n på jorden. 
Höge I ,kännen j er bild? 
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MIN FADERS, HUS ÄRO MÅJXGA 
BOmNGÅR. 

Joh. ev, 14: a. 

Jbikne bröder, kifvens icke 
Om den jord, som ej är Tar! 
Rum vi ha, brarthelst vi Jblicke: 
Hyresplatsea lediga står» 
Arme gäster, stilla biden! • 
Darren är jii icke lång;? 
Mångfeik främling går nr^ striden •» 
Åf?en vi gä bort en gång. 

Medan än vi stå på jorden, 
Njntom gladt den korta tid. 
Som är alla anvist Torden 
Blott till endrägt^ lugn och frid ! 
Rundt kring verldens rjmder glöder 
Glädjens ros i splens Ijns: 
filanga boningar, j brödec^ 
Finnas i Tår Faders hus! 

I naturens rika tempel» 
Som ger mm för knng och slaf , 
Bär jn allt den Högstes stämpel 
I de fröjder, som han gaf. 
Lifvet ler såväl i kojan 
Som i rike-mans palats: 
Blomstersirad löper bojan 
Öfver tideits tummelplats. 
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Ned till torftighetens boniag, 
Ned till praktens stolta stad 
Hyiskar hoppet om försoning 
Från en himmel, ljus och glad: 
Nattens s^emor, dagens ljusning, 
Fågelns sånger, solens guU, 
Jordens grönska, böljans brusning — 
Allt är här för stoftets skulL 

Sorgsne främling i Guds salar. 
Sök — du finner nog en vrå: 
Huldrikt vinka berg och dalar, 
Lifvets vägar öppne stå! 
Rundt kring verldens rymder glöder 
Glädjens ros i solens ljus: 
Många boningar, j bröder. 
Finnas i vår Faders hus! 

Har du, under pilgrimsfärden. 
Nått en plats, som är dig kär, 
Lef då nöjd, men tänk i verlden 
Ock på den, som uIbsx är,! 
Lef då nöjd — men ej dig fasta 
Vid det stoft, som ej består. 
Bygg ej här ditt väl och bästa! 
Dödeu smyger i ditt spår. 

ödets vindar rastlöst leka 
Genom lifvets blomsterlund. 
Tidens bilder stå der bleka — 
Jorden bäfvar på sin i^rund. 
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Samma storm, som krlnj^ dig hvincr. 
Vräkte Babylon i gros, 
I Palmyras grå ruiner 
Spelar än dess hesa sus. 

Salomo, med verldslig lycka 
I sin prakt och stolthet all. 
Var ej mäktig till att rycka 
Gyllne templet från dess fall. 
österlandets pyramider. 
Katakomber, torn och slott 
Visa grant hvad tiden lider 
Från de spår, der härjarn gått. 

Allting vexlar — kan^ej blifra ^^ 
Så i dag, som det i går. 
Allt forgås, från solens skifra 
Ned till sippan, der hon står. 
Räds dock icke ! Evigt glöder 
öfver verlden Ordets Ijns: 
Många boningar, j bröder. 
Finnas i rår Faders 'hus! 

Medan tiden än är inne. 
Njut, o menska, lifvets glans! 
Friden fyller Inildt ditt sinne. 
Blott du eger lugn och sans.. 
Många äro de,* som söka. 
Men här fins ock många rum — 
Ho förmår sin trefnad öka 
Med en kraft, som hvilar ljum? 
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Som ''Gnds barn'^ en gång Mn öckiien 
Drogo hän till fridens land. 
Drag så du igenom töcknen 
Fram mt)t lifrets andra strand! 
Träd på tidens Tädjobana 
Glädtigt l^lipporna uppför I 
Under sorgens srarta fana 
Hoppet mången blomma strör. 

' Dq som, utan fröjd i verlden^ 
Tror din bimmel stängd igen, 
O fördystra icl&e färden 
För de andre vandringsmän! 
Klaga icke, ntan skoning. 
Att byar plats är fylld förut! 
Se, der ^tår ju — grafvens boning: 
Husvill blir du ej till s^ut. 

^ Lvgnt de ligga desse gårdar. 
Med de torf betäckta tak; 
Stjemans blick dem stilla vårdar 
Rundt kring *fastets blå geinak. 
Hjertat bär ej mera blöder. 
Här sig lägger stormens . su$ : 
Många boningar, j bröder. 
Finnas i vår Faders bus! 

Innaa bit din vallfart binner. 
Fyll med trohet pligtens bud! 
Ingen gerning här försvinner: 
Vittnet följer dig till God. 
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Vinkar döden — nedlä{]rgr stafven. 
Lägg till PO en tröttad kropp! 
Och ur gruset, öfver grafven, 
Flyr till hemmet anden opp. 

Gläd dig, själ! den sorg, du rönte, 
Flägtas bort, som hafvels skum. 
Lof oeh pris ! Den Törnbekrönte 
Har heredt oss alla rum. 
Mörkrets makt han öfvervunnit: 
Ljusets portar springa opp! 
Gläd dig, frälsta själ — du funnit 
Evig kärlek, tro oeh hopp. 

Här skall aiiden saligt röna. 
Höjd utöfver vexladt skick. 
Allt det sanna, höga 9 sköna. 
Som var doldt for stoftets blick. 
Kronan vinkar, palmen glöder. 
Evigt brinner Ordets ljus: 
Många boningar, j bröder. 
Finnas i vår Faders hus. 

Här i Fadrens höga boning, 
Rundt kring Lammets bvita skrnd,- 
Klingar kärlek och försoning 
Från de helga harpors ljud. 
Vännen, som är qvar på jorden 
Och begråter der sin vän. 
Ser sin älskling, salig vorden'. 
Här i fridens hem igen. 
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Jordens gester! stilla biden! 
Dagen är ju icke lång? 
Mången främling går nr tiden — 
Afven Ti gå bort en gång. 
JAk vi så på jorden vandra. 
Med ett der välsignadt namn. 
Att vi möta sist bvarandra 
I vår Faders balda famn! 
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KINNEKULLE > 

— hvilken verld! O, KvlHa trakter! 
O, bvilken rymd för tankens lopp! 
Hrart förs jag hän af etherns makter? , 
Hvart svindlar hjcrtats djerfva hopp? 
Belysta himlar kring mig throna. 

Jag står på Sveriges skönsta krona: 
*På Kinneknlles höga topp. 

Kom, yngling, du som, matt på verlden. 
Tror himlen bo i slutet bröst! 
Kom, bleka mö, som undan flärden 

1 minnets trånad äöker tröst! 
Gån upp. uti naturens tempel — 
Det öppet står, det ljusa tempel! 
Dess frid bortflagtar vårens höst. 

Se, Jiögblå hvälfs den vida damen. 
Och bergens fot dess grundval är. 
Den famnar allt ifrån atomen 
Till solens sköld, som blänker der. 
Och^ gyllne molnkolonner bära 
Kupolens rund. Och Skaparns ära 
Serafers körer sjunga här. 



"Det skönaste berg i Sverige.** 

Palmblad. 



Hr 

Plyg, fantasi -* men gansad stanna L 
Oändlig brinner hjertats brand. 
Det sköna > stora och det sanna 
Sitt bem ock har bland stoftets band^ 
Se lugnad Venerns bölja brusar » 
Och vindens eolsharpa susar 
Sin helsning från Jernbaraland. 

I fjerran der en blånad strimma 
I dunklet sträcks kring vattnets bryn. 
Det Ver ml and är. Dess skogar simma 
Med luftigt hägringsspel i skyn. 
Som verkligheten fröjdar minnet 9 
Som hoppets aning villar sinnet, 
Framstrålar klart den granna syn. 

Och här kring bergets mörka tinning 
Sin krans de stolta granar slå. 
När skönt, for odlarns Ijnfva vinning. 
Vid foten rika fruktträd stå: 
Och blommans prakt dess grönska sirar. 
Så bruden blygt kring midjan virar 
Sin gördel med rubiner på. 

Hvar kan den skona lund nu finnas, 
(Här fans den, hviskar sagans röst,) 
Der paradisets fröjder vinnas 
Och frukten från den gyllne höst. 
Som .kan med lifvets sorg försona? 
Jo — sök, på »Sveriges skönsla krona,» 
Ditt paradis i eget bröst! 
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Som Eden log mot purprad himmel^ 
Ler verlden här i fröjd och glans; 
Och jorden rikt, i glädjens hyimmel. 
Står klädd i rosig högtidskrans. 
Mot ljusets milda regioner 
Förklinga trastens ömma toner. 
Och ängens hjordar ga i dans. 

Friskt spela bergets fria väder 
Och Jaga dimmor, jaga sky. 
Se ut i rymden — slott och städer 
Och kyrkor, torn och mången by 
Framblänka gladt kring vattnets spegel 
, Bland Innder, fält och hvita segel! 
H varthän du ser, är synen ny. 

Som tvillingsstjemor i din lefi|ad. 
De ligga här, i skuggrik trakt. 
Så Råbäck med sin glada trefnad,, 
Som Hellkis med sin stolta prakt. 
Hur mången gång har skogen lyssnat 
På hafsfruna sång I Men sången tystnat^ 
Och böljans solo slår sin takt -r- 

Slår nu sin takt vid tysta stranden. 
Der Helle stod i stilla bön 
Och sträckte ömt den varma handen 
Mot Kisas boning ut i sjön. 
När enslig jagt i midnattsstunden 
Vid Lurön styr, kring falska grunden^ 
Gå djupa suckar än från ön* 
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Se Leckö der! Dess {^råa mUrar 
Bevittna seklers sYunna dag. 
På häijningf tidens ande lurar , 
Och rofvet grips med säkert tag. 
Ack, minnet jemt med stilla oro 
Förkunnar kvad dess dagar voro — 
Och sagan talar än i dag. 

Hvad skimrar här • . . der solen skiner? 
. En skepnad ock från hedenhös : 
Det gamla Husabys ruiner. 
Här tfden ock har sluppit lös! 
När vandrarn kommer dit i qvällen. 
Flyr ufven skrämd från fordna cellen. 
Der nunnan vid sitt radband frös. 

Och näravid der, under renen. 

Dit skuggan kastar sig så tung, 
, Der skymmer höga minnesstenen 
. Sankt Sigfrids källa, gömd bland ljung. 

Se, Uota-branden ligger kolnad — 

Här vandrar nu en stilla vålnad 

Af Sveriges förste döpte kung. 

Och längre ut — i blåa ^erran, 
iTtöfver åkrar, skog 'och fölt. 
Ett herrligt skaparverk ^f Herran, 
Som skönhet jemte nytta ställt — 
Syns bergens långa sträcka glimma: 
Kring horisontens dunkla strimma 
Dess spetsar stå, som höga fält ... 
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Der fl^ en örn pa väldig vinge — 
O! om 9 som han, i Ijnslatt sky 
Igenom rymden jag ock finge 
Kring verldens gränser glädtigt fly . . . 
Farväl dl^, jord och dina fröjderi 
Jag söker andra bättre höjder. 
Der fröjd är sann och evigt ny. 

Ha — drömde jag mig sa från jorden? 
Se, mörker höljer sjö och land! 
Och rymdens härold, vredgad vorden. 
Tar stormhasnn i kraftig hand* 
Och Inftens kuog, på hvita vingar. 
Vid molnets svarta väggar svingar 
Och flyr med skri mot fraggig strand. 

Och djnpt sig buga trädens toppar 
Kring bergets rund i rörlig krans. 
Och regnet far i tunga droppar 
Ur blixtfull sky, med jagad dans; 
Och ethem häfves, ethem sjuder. 
£n annan scen naturen bjuder: 
Förbi är dagens solskensglans. 

En blixt! Der kommer åskans dunder: 
Doft syara igällens höga hvalf. 
En knall — de häfva, bergets grunder. 
Som förr för inre brand det skalf. 
Orkanen rasar, blixten Ijungar, 
Och Venem ryter: seglam gungar 
Med slitet rå och masten half. 
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Allt närmre l^erj^ets ande stiger, 
Hans kraft ar stark, hans makt är stor. 
Till hög förvandling lian sig Tiger, 
Och väldigt mllar Åuka-Thoi:. 
J, blixtrar! med er gloria brinnen ^ 
. (Cring Sveriges berg med Sveriges minnen ! 
Jag går dit ner, der lugnet bor — — 

Kom, yngling, da som, mätt p& verlden. 
Tror himlen bo i slutet bröst! 
, Kom, bleka mö, som andan flärden 
I minnets trånad söker tröst! 
O, följen mig till « templets» trappa — 
Och hören bergets hjerti^ klappa ! 
Från Mörkeklef gir ock en röst. 

All verlden nn i stillhet hyilar. 
Och natten thronar, mild och blid; 
Blott stjeman skjuter sina pilar. 
Men dermed väcks ja ingen strid? 
Så tyst är böljans gång i sunden. 
Och dufvan kuttrar ömt i lunden: 
I stormens spår går lugn och frid. 

Som friden lugn, står vattnets spegel. 
Och månen stiger or dess famn. 
Och i dess sken går månget segel 
I stilla tåg till fredlig hamn. 
Hvarthelst i rymden än du blickar. 
En helsning Han, den Högste, skickar 
Ifrån den verld, som bär Hans namn. 



Naturen fylls af stmii benuuing^ 
Och lijertats inre likaså. 
Hör! löfVen hämma mildt sin Äusning, 
Men bergets pulsar högpre alå. 
På ttsnäckanä» rund 5 i midnattstimma 9 
thi kan de pulsslag lätt förnimma ^ 
.Om blott du noga lyssnar pa. 

Ett heligt riim du här beträder, 
Der du från grottans hvalf ser ner : 
Ditt hjertas vaggsång turturn ^äder^ 
När källans nymf emot dig ler. 
Små elfvor dansa, dig helt nära^ 
Och ge dig mången nyttig lära; 
Men Mörkeklef dig säger mer: 

Stå fast i stormen 9 såsom klippan! 
Sprid IQus^ som månens klara brand I 
Var ren, som källan, blyg som sippan! 
Och mild, som bäckens blomsterstrand! 
Då skall du lugn, som stillad bölja ^ 
På/ dödens vink hans maning följa 
Och draga hän till andra land. 

Fanräl, du plats! Farväl, j bygder! 
Du, sköna berg, tag mitt farväl! 
O, spire upp till högre dygder 
De minnen, som ha fyllt min själ! 
Tili dig skall tanken efta fara — * 
Må ej det sista gången vara 
Som jag dig säger mitt farväl ! 
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HJERTATS LYRA. 

Ajifvets yindar rastlöflt spela 
Genom menskobjertats lyra. 
Frän dess månj^a strängar tona 
Ständigt nya variationer. 

Hoppets stjemor spars^unt stråla 
Kring de öfVerhängda kransar. 
Som dock snart, i vissna rosor, . 
Falla ned vid minsta dallring. 

Barndomsminnet är prologen 
Till det vemodsfnlla fhema, ^ 

Som i bmtna melodier . 
Klingar sorgligt genom tiden. 

Ofta kärlek sakta leker 
Med de &na gyllne strängar 
I duettens ömma samklang 
till ett stilla mildt adagio. 

Oftast, oftast för dess solo 
En och annan sträng dock springer; 
Ock, förstämd för kela lifvet. 
Tonar se'n den bmstna lyran» 
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Lätt förbyfs ett Ivgnt piano 
Till det yUda foiioso^ 
Som ej sällan, utan paus» 
Bmsar fram i falska toner. 

'Fridens vindar sfiUan hvisLa 
Ofyer lifvet sitt dakapo 
Till de korta intervaller. 
Under hvilka stormen tiger. 

Arma lyra! ^afvens flägtar 
Höja snart din lugna vaggsång: 
Snart, vid sista epilogen. 
Dina slag för evigt tystna. 



GALÉR-SLAFYENS SÅNG. 

Oäll takten, du jemsmidda &ra, 

Fö\j med i kamraternas tag I 

Må fängslande bojor mig isåra <-« 

De lakas väl såren en dag! 

När färden blir tröttsam kring hafren, 

GalerslafVen tanker på grafren. 

«För lifstideni varar min smärta. 
Allt hopp jag i minnet begrof. 
Tyranneme ha intet hjerta: 
Den sknldfirie stämplas som bof ! 
När färden .blir tröttsam kring hafVen, 
Galerslafren tänker på grafren» 

Der hemma min Jnlia sitter. 
Och barnen ha nn ingen far: 
Den tanken, den tanken är bitter; 
Men Herran förbarmande har. 
När färden blir tröttsam kring hafven, 
GalerslafVen tänker på grafven. 

Bort, svettdroppe! fåfängt dn flyter: 
Mjnkt blir ej mitt stenhårda bröd.. 
Bort, svettdroppe! Väktaren ryter — 
Med Jr^d skall jag lida min nöd ! 
När färden blir tröttsam kring hafven, 
Galerslafven tänker på grafyen. 
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Mot qvällen gar lifvet till hvila; 
Men T%onia böija «itt bnis: 
Och hemåt vi snalrt skola ila^ 
Vid blixtrames ledande Ijn». 
När färden blir tröttsam kring hafven^ 
GalerslafVen tanker pa grafven. 

AUsvåldigel thordonen IJanga «— 
Hårdt tiycker mig IQettrames länk: 
Oy stränge Förharmare, slunga 
En blixt mot min blodiga bänk! 
Då finner 9 från iarden kring hafven^ 
Galerslafven b?ila i gnifVen. 
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TILL ALBf A. 

Our mången blomma vissnar i sin knoppning. 

Ett ontvecUadt frö! 
Jag fann ju jemt, hur yttglingens fSilioppiung, 

En ros i tar-dags snö. 

Kan le — ^ och dö. 

Jag trodde, att jag har p& pQgrimsfStfden 

Gick firam i ständig strid; 
Jag tänkte: endast i den andra verlden , 

Fins glädtighet och frid 

För längre tid. 

Så vaiP min tro. Men se, på Qerrans höjder. 

Dit soldens klipp-väg bar,' 
Dér står nu Hoppet, med de friska fröjder, 
^l strålrik stjemtiar. 

Och -r dröjer ipw. 



Och rymden klarnar. Och den sol, som lyser 

Utöfver töcknig verld. 
Upptinar mildt den köld, som alltet hyser. 

Och går sin himmelsfärd 

Kring hjertats verld. 
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Ja, rymden Mamar — och p& samma stängel, 

Dér förr blott törnen fans, 
St& fiiska rosor nu. En Edens engel 

Har ordnat deras krans 

I herrllj^ glans. 

O, du min Alma! det är du^ som gjuter 

Det högre lugn kring mig; 
Jag nu harmoniskt lifvets fullhet njuter: 

.Jag fann, på enslig stig. 

Mitt allt i dig. 



AiPTONSTUNDEN. 

OlocLna fritt ^ du dagens gyllne strimma | 
Slockna, slockna! Ack, i qyällens timnui 
Lyser kärlek med ett bättre ljus* 
Helst i aftönstonden kan sig svingar. 
Far på trons och hoppets lätta vingar. 
Att i känslan dricka sig ett ros. 

O, hur skönt när lugna qvällen viger 
Allt i mystisk skymning! Se, då stiger 
Frejas stjema upp på mörkblå pol I 
Så farväl, du solklot! Fridlös ilar 
Du i rymden. Jag i stillhet hvilar 
Hos min Alma: hon är nu min sol. 

Säll är den, som Skaparn gett ett hjerta^ 
Säll är den, som, utan hopplös smärta. 
Skådar glad på sin^ förflutna dag. 
Så när sorgens vemod genombäfvar 
Arma hjertat, som i tvifvel sväfvår. 
Jag till Alma ilar. Säll är jag ! 

Lifvet med dess ängslan bryr mig föga. 
Blott jag i min Almas blåa öga 
Finner min — och ingen annans — bild. 
Fritt må stormarne derute strida ! 
Har jag Ahna tryckt intill min sida, 
Eger jag en frid, så Ijnf , sä mUd. 
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Stilla ned, fr&n mörka himlabågen. 
Sjunker dagpen nu och randar yågen 
Med en i^erran långsträckt purpurbård. 
Skymning bredes tyst kring land och vatten. 
Och melodiskt brusar emot natten 
Vindens sista döen4e ackord. 

Går så manen upp. Öch skifvan rullar' 
Sakta fram utöfver nejdens kullar. 
Ljusets silfver gnistrar rikt från den; .. 
Och ur tusen speglar strålar stranden. 
Varmt jag trycker då min mö i handen. 
Lika yarmt, besvaras jag igen. 

Ord mig brista.. Stum är alltets dvala. 
Blickar blott med blickar fåla. 
Heta kyssar snällt det språket te. 
Ack^ i skymningsstundens milda flägtar 
Ges det vissa känslor, som man mäktar 
Under tystnad blott sitt uttryek ge.. 

Så en stilla eld inom mig brinner . • • 
Tiden flyr, och qvällen snart försvinner: 
Glädjen är en ilande sekund! 
Men när sedan jag min Alma saknar. 
Ler dess bild i drömmen — och jag vaknar. 
För att vänta nästa aftonstund. 
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DÖDEN oca en AIEDIGINE STUDIOSUS. 

Lessino. 



Jc4n syrpria i gar mig hände: 
Bäst brylåen stod oph brände. 
Döden in i mmmet klef. 
Hvad jag altér^rad bléf ! 

Rysligt Lån sin lie srängde 
Och han bistert mot mig'blängde 
Och han ropte .«Rammelkalt! 
Rom, ditt timglas är nu fullt.» 

«Åch, Herr Död!» bad jag med tårar, 
«Du min hädanfard försvårar --« 
Se der atår ett glas för dig. 
Var si god, meif skona mig!» 

Fram han steg och glaset tömde. 
Ingen droppe qvar han glömde; 
Och jag åter andan drog. 
Ty han såg på mig och log. 

Jag mig trodde frälsad vara^ 
Då jag hörde honom svara : . 
«Mig dn parrar ej så lätt. 
Gör dig redo till reträtt!» 
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•Herre», skrek jag, «låt mig töfra! 
Låt mig än praktiken öfvat 
Lemna mig — och da skall dä 
Mina patienter tk.» 

Det forslaget bofas han lade 
Fromt på sinnet ^ ty han sade: 
«Lef då, lef på bästa sätt 5 
Tilh du blir på lejva mätt I» 

uVat, Herr Dod, jag tro mitt öra? 
Du kan mig till tårar röra. 
Nn kontraktets skål, min bror! 
Lycklig resa!» <-« Oeh han for. 

lEvigt får jag alltså lefva — 
Friskt, som Adam med fr a Eva, 
Lefva jemt i sus och dus 
Med min flicka och mitt krus! 



DIO- 
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DIOGENES. 

(Friil efter Pfeffel) 

ilar, gata ner och gata opp, 
Diogenes med lyktan lopp. 
För att en menniska uppsöka , 
Såg kan en prest sin pipa röka 
Bredvid Barmhertig-templets dörr. 
»Iljelp,» bad Diogenes, «mig' arma! 
Jag skådat bättre dagar förr. 
, Se gamla mannen — - er förbarma ! » 
'Ja Gud Välsigne dig, min vän P 
Sad' presten och slog dörm igen. 
Vår Tandringsman nu kosan ställde 
In i en bod, som bara Tällde 
Af idel grannlåt; och der stod 
£n borgarfru, så söt och god. 
<iEn slant. Ers Nådl en slant — ^ jag arma 
Snart dör af hunger: er förbarma!» 
'Mig ömmar, gamle man, din nöd; 
Se der en shilling till ett bröd!' 
På disken, då hon detta sade. 
En tia banko just hon lade 
För nyköpt halshand till sin mops: 
Jo, mynt ej gifs till ötVerlops! 
Den vise sig yid örat rifrer. 
Pass på ! Na staden hugnad blifver 
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Med kimj^eiu giiii8t%a besök . • • ^ 
Diogenes, i dam och i^k^ 
fram till den gyllne vagnen Idifrer^ 
•Ers Majestat I O, kjielp mig! Ack — » 
Til) fanders/ röts der» ^tiggarpack! 
Da straxt i knrran dig begifverl' 
Men ack! En slijf, som nära stod^ 
Tog gubben och från vagnen .svän^^e 
Och^ af naturligt ädelmod. 
En fyrk i slitna mössan slängde* 
mO, Gudar!» skrek den vise man, 
•Mevy än en konung gifva kaii. 
Mig slafven gaf. Nu dör jag gerna!» 
Han gret «— > och släckte sin lantema. 



NTJNWAW. 

Jord och hinm^i itriide i dess hjerta* 

Tiovia. 

«Ty8t, no* fytft, du töit 

I mitl ibrgfltiA brott! 

Nämn ej mer miA hembygdd dalar! 

Tiden ar mig Ifaig * » ' ' 

StiUtt tft^ g&ng! 

Fåfängt da om hoppet talar* . 
Blott sitt ave läsa 5 höra ptalmen ljud 
Och sitt radhand rulla — ^ fir en Christi hmd, 

Tfst» var tyst, du röiC ^ 

I mitt sorgsna bröst. 

Nämn ,ej mer min hembygds dalar ! 

När jag från min cell 

Ser, en stilla qraU, 

Solen sig i hafvet säidUi;' 

Ser, i makligt tig 

På den diinlda våg, 

Seglens hvita skiiVor blänka — 
Tåras stumt mitt öga: ack I jag börjar tro. 
Att den trötta lången f&r ral en gång ito; 

När jag från min cell ^ 

Ser, en stilla qrlU, 

Solen sig i hafret sänka. . 



Bibel» bön och sång. 

Cell och kyrkogfångr 

Glömmer jag^ för l%4di» stHnder. 

Tid, som varit har! 

Barndoms sälla dar 

I min moders g^nona Innder ! 
Hnlde ber£f5 'soptäköigi^ def i Q^moL blå t 
Aldrig, aldrig åtcrseir jfig .«r äiriåi; — 

Blb^5 bön och sångs ^ 

Cell och kyrkogång :. 

Glömmer jag för fly4dA 8tiiii4c^^ 

D>0fck4*g ^v en^terld»; . > V ,. 

Sond iir:m6|ra väiid, ;> r. 

Än den 9 klostc^t joran^, skymper. 

Hon väl liten är, 

Jijgdock herr^kar der» 

Gömd för lifvets små bekymmer. 
Hittar sorgen dit, så tyjstas nog dess röst. 
Rik är verlden — -^verlden är mitt eget bröst. 

Är ej 4^VA<^ ^^W ; 

Mycket mera väsd 

Än den, klojfitret för mig sjtymmmer? 

. Förf var pnnnan skön? 
IQertat.iåg i bön,/ 
Inga smärtor hm der funno. 
Han, den ende, fick 
Tyda känslans blick 9^ 
Kyssar varmt mot kyssar bronno . . . 
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Bort, o bort,, j minnen I cellen fridlyst är. 
Kall är kyssen na från murknét skallen här. 

Förr var nunnan sköh, 
' Hjertat låg i bön, 

Inga smärtor bem der funno. 

Sqvalpen, böljor små! 

Brusen -^ men ändå 

Runnen j ej muren spränga : 

Ryt, förtviflan, du! 

Ack, du ser TaJ jn *^ '*' 

Att du ej till mig tkr tränga. 
Kastar jag min blick på krucifixets bild, 
O, då ler min Brudgum kärldiuBrik och mild. 

Sqvålpen, böljor små! 

Brusen — men ändå 

Kunnen j ej muren spränga. 

Tyst, var tyst, du röst 

I mitt sorgsna bröst! 

JNämn ej * mer min hembygds dalar ! 

Tiden är mig lång . . . 

Stilla då en gång! 

Fåfängt du om hoppet talar. 
Blott sitt aye läsa, höra psalmers ljud 
Och sitt radband rulla — - far en Ghristi brud. 

Tyst, var tyst, du röst 

I mitt sorgsna bröst, 

Nämn ej mer min hembygds dalar!» 
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Si, en endlf qviill» 

Nunnan i sin cell 

Sjöng^9 nar solen ned Mg sankte. 

Efter lantligt tig 

Ankrad på sin y&g> 

Låg en seglare och blänkte. 
Tåren stod i nunnans 9ga; hennes tro 
Denna stånden sannats ^^ hon fatt etng ro. 
. Brustna jblicken.såg 
, Hån åt hafvets våg» 

Der bland stjej^or seglam blänkte., 
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T IL Ii LYCKAN. 

w!Håtlige. pilgrim pä jorden! 
Aldrig jag tar dig pä orden. 
Flyktig» som yAren i norden. 
Ler da — lojel fir ftlskt. 

Gyllene bagarn da gjater ^ 
Breddad; oeh, bast dä man njnter^ 
Plötsligt dn aivUligt skjuter 

Drycken Mn törstande läpp. 

Throner gmndläggas ooh ramla; 
Lasten för esterna samla; 
Dygderna bli dig för gamla: 

Da bar dock Tonnit ditt spel. 

Tiggare, irra de rika; 
Rungar ocb slafyar bli lika;. 
LofVadé firöjdema syika: 

Trolöse ~ verket ar ditt! 

Allt nnder solenes skifva. 
Ständigt i vexling sk^U blifva: 
Aldrig dn mäktar att gifra 

Tingen den lag, som består. 
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Hoppas en tid — och föiteaka; 
Blicka på stråten tillbaka; 
Slutligen dödsbvilan smaka: 
Sa har du indelt vårt lif. 

Ståtlige pilgrim på jorden! 
Aldrig jag tar dig på orden. 
Flyktig, som våren i norden , 
Ler dn — löjet är falskt. 

Skifta da här dina fröjder! 
Jag skådar lugn och fornöjder 
Upp till de ljusare höjder: 

Der, endast der, finnes tro. 
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AMOR I HJElRTAT. 

SiBIfBY. 

f^ önmädliga Thilda^ som sSger 

Att hjertat för köld icke slår! 

Da Ijager — ty värma jag cger. 

Hör på hxaå, som hände i går: 

J^g 1>S under sknggaade linden — 

Då kommer Herr Amor i vinden , 

Så tvär och om svaren så kort; 

Han vips in i hjertikammam svingar. 

Men brände A opp sina vingar , 

Att aldrig han mer flyger bort. 

Min sötnste du! 

Der ligger han nn. 

Du skrattar «-• men kom till mitt hjerta. 

Så hör da hans klappande smärta f 
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POETEN. 

A. 

JJengt! da. sig val Läromdagen 
Hvad man skref om poeri 
Och poeter? Visst b^agen 
D& af tiifvel da m&st bli. 
Om vlrt vittra pobUkom 
Bland poeter ger dig ram . . * 

B. 

Sigmig/Bffor, 

Om da tror^ 

Att jag verkligt Jr poet,— 

Sag mig 'det med -afikeriiét! 



Kläm länkar, lilllfaat 
Djapa känslor, spanstigket. 
Fantasi ock sansadt sinne 
Fir ej felas en poet* 
ftem, för att lyckas bi^a. 
Bör han ock ett hufimd ha. 

Kära Bror! 

Ack, jag tror 

Att jag inte ar poet — 

Det jag nu för visso vet. 
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Tertins interTeniens: ^ 

Men poeten $lsk»r gema 
Vackra flickor och sitt glas, 
(I hyar kjortel Sr en stjerna!) 
Lätt han råkar i extas. 
Ätskaj dricka ^ är bans lag. 
Dricka^ älaka natt oioh dag. 

Bror! jag ärj 
JDrt jag.flfTär, 
^.oA aU^d blirimt 
Qdi en f-a s& stor poet! 



\ 
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SEPTEMBÉtt-Q VALLEN. 

J. raden gulnat 9 Idfren fidla^ 
Sista blomman fimsit bort^ 
Stormen bviner, regien svalla — 
Dagen är s& mörk ocb kort. 

Hönsen pnrket näbben slipa ^ 
Skatan koppar nérvid strand 5 
Pappa makligt draf siA pipa» 
Med ett Aftonblad i band. ^ 

Gamla mormor tar till « trösten »» 
Böljar i sitt kaffe spå^ ' 
Prisar än den vaekra bösten 
Sjutton bundra nitti två. 

Tranan qyäder afskedssingen» 
Karo gnager på ett ben^ 
Ljuset tänds för första' gången ^ 
Ovant lyser nu dess sken. 

Spöklik står den gamla linden, 
Löf och qvist mot rutan slå. 
Katten jamar styggt på vinden. 
Rullgardinen fälles då. 
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Muntert sprakar spiselns brasa, 
AUa dra sig dit till slut, 
Moppe trampas,, barnen rasa, 
Hämma snubbor delar ut. 

Nisse synar Sina Icänger, 
Herr magistern spelar tok, 
Guyemantens näsa hänger . 
öfVer Bulwers sista bok. 

Undertecknad lyran lagar. 
Har med den sä mycket brak — 
Man är i:eke. den, som klagar 
P& SepteI»b^-4väUe^s laråk. 
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SRATORHIA. 

Jj[Tarj« L6na i byn, 

LikfOn.' Ifirk^l^ i 6)ij^9 
Hör man pwns i talbock i aång^; 

Men fk aUf^an^.^gator 

Ska tii» stackars skalor^ 
Förföljas med buller och bång! 

Vårt oréli j^ lif 

År ettidkdigt kify 
Jäst ett lif mellan^ sttld oeb véUrätt: 

Knappast binnu vi ftd«s. 

Förr än yi forödas 
På alla upptänkliga sätt. 

Ingen tnå, ingen ro! 

Vi må bygga vårt bo 
Högst i aspames lummiga topp; 

Vasa käre små ongar, 

1 berg och i dungar, . 
Dock snuktas af pojkarne opp. 

Men vår soi^^år förbi:. 

Menskan likna ej vi, , 
Som i motgången är som ett våp. 

ttVerlden måste så vara!» 

Bland skatornas skara 
Fins ingen som är misfuitrop. 
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Uti verksamliel jemt. 

Ta vi mödan för skämt» 
T; T&r dajr flyktar lättare da. 
' Sa p& taken vi sitta 

Oeh knadka oek titta > 
Se efter kvar mat fins att (k. 

Vår natnr ar ej sky^c 

Vi på nngkalfVéns rygg . 
Hoppa djerft nnder kögljndda skratt. 

Ingen knsMdL vi störa, 

Fastofta vi göra 
Bror katt ock bror hnnd mån|fet spratt. 

Ock aptit ka vi fatt: 

Der som fins nlgo.t godt» 
Der ar skatan en framfnsig gäst. 

Sä förskaffas vår föda 

Fömtan all möda. 
Dock sker det med lifsfara mest. 

Om vi stjäla ett bär, 

nHela veriden» det är — , 
Straxt vi ka att befara ett skott. 

Väl är stölden uppsåtlig, ' 

Men tycks dock förlåflig: 
Vi ka inte rättsbegrepp fatt. ^ 

Smyg dig varligt, ken* skyft! 
När det smäller, vi flytt. 
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Under skratt &t ditt lömska försök. 

Stå der yackert •— och titta! 

Vi oskadde sitta 
Ock se på din kvirflande rök. 

Nöden kar inj^n.lag^. 

Ock Ti kan^rra kvar dag; 
M& vi då resonera sa kär: 

Den, söm fatt sina kåfvor. 

Bör också ka gåfvor 
För nästan som fattiger är. 

Det kan kända ikland. 
Då vi fatt lite grand, ' 

Att det klir något öfver ändå — 
Detta sparas ock gömmes: 
Ej morgonda'n glömmes. 

Vi se ej om menskan gör så . . • 

Ack! vi finna, min själ. 

Ej det ringaste skäl. 
Att vi jemt ska så kätade kli. 

Vi ä' glädtiga gäster. 

Som torkan ej faster: 
Der menniskan är, der ä' vi. 

På kvarendaste plats. 
Så i by, som palats. 
Svingar någon af skatornas flock; 



Så 
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Sli i akogeii, som g&rdea, 
Wk Tiliållm i^rdea — 
Pa Ijnngliedeii träffas ti ock. 

Vi 8p& ttframmanide» jemt^ 

Och de komma bestamdtji^ 
D& det épås af vari erfarna skri i 

Icke kaffe^t i koppen » 

^J gikten i kroppen 
För tanterna sakrare spä. 

S&, i slask oek i t6 

Och i köld och i snö 
Man idltid en skata dock ser. 

Ti ä' ständigt desamma: 

Ti skratta och glamma. 
Ta da'a sådan , God den oss ger. 

X ^.Yi bli gamla och gr&» 
Men Ti skratta ända 

Lika hjerfligt» som vi gjorde förr. 
Och det qvittar oss lika. 
Om skytten skall spika 

Vårt lik öfver stallväggens dörr. 



^ 



50 

< 



DEN RÄNSLOLOSE och DEN KÄN- 
SLOFULL^. 

ILall för glidjen, kall föf soi^en, Lall för allt, 

Vilr den känslolose genom yerldeh. 

lifvet har för tahkeil enåM caii gestalt. 

Ständigt lika nhder färden: 

Utan intryck i ett slutat IM^,. i 

Af kan aldrig mak% «kl M^fiHni 

Stormens majestät ock fridens röst. 

Som går ut fråttr alUbli hå^^ ^M»ia. 

Utan strid i striden ^1 o • - ' ' ./^ 

Knappt med frid i SAåkn^.i r ,. 

Ser kan, vid ett andakt li^» 

Bloft en skymt af kögre kopp. i : 

Varm i glädjen,' vek i sorgen, nkild i allt, ' 
Gar den känslofulle genom verld^n. 
LifVet ter för känslan inångcn skön gestalt : 
Rik Qck brokig yexlar färden. 
Tidens kiMer kyälfva i kan^ hröst, 
Hjertats minsta fibrer saligt röna > 
ögonblickets storm ock lugnets tröst 
1 naturens sanna, köga, sköna. 
Jemt i strid med striden. 
Dock med frid i friden. 
Ser kan, vid eti ändadt lopp, 
Mål för kärlek, tro ock kopp. 
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DE BILTOGE. 1837. • 

^ *^I kraft af vara heliga-^ oss 

af den Gudomliga Försj^neh ålag- 
da, pligter^ kunne vi omöjligen 
längre tillåta män, som lijvas 
af dylika grundsatser, att för- 
P välta de dem. anförtrodde em- 

betena' 

KoogL Delret. 

MJetk grlädjencs barold,' som flyr penom tiden ^ 
Han liar ingen ^ast^ lian hår ing^en ro. 
Ilvi uppröres lugnet? Hvi bortjagas Indien? 
Får trefnad och frihet Bland folken ej ho? 
Förståndet shall tiga 9 nar maktspHiLét talar » 
Och lydnad predikaé i lärdomens salar 5 
När helgade lagar heröfyas sitt yäm^ 
Och hildningenS tempel blir krigar-kaSeni ! 

HannoweTska landet var fridsällt ock lyckligt; 
Förtroendels samklang var firiheiens tolk -^ . 
Men. råldsmakten uppsteg och störde godtyckligt. 
Den endrägt^ som rådde bland konnng ock folk. 
Meå faderltg' ömhet «den krafifiille» sprider 
Förödelsens ofrid i fredliga tider 
Och skymfar en edsvuren konstitution: 
Och, smiclurame krypa för gyUene thron* 



Det finnes dock män^ som män våga yara^ 
Med l^erta och känsla i lifrade bröst ^ 
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Som drista beslntsamt med handling besrara 
Hvad samTetet bjuder med gillande röst; 
Och derföre, derföre skola de straffas -— 
ÄU tänkande sjelfkänsla måste bortskaffas : 
Och frihetens män bli, for sametingens ord,- 
FörTiste for alltid från fädernejord. . 

Som åskmolnet laddas i ajndande' himmel 
Och Élixtnmde framljungar tralif ifrån trakt. 
Så Taxer, Tid känslomas syallande hvimmel. 
Den allmänna röstens allsTaldiga makt. 
Elektrisk den flyger från hjerta till hjerta 
Och jublar i glädje och Uagar i smärta; 
Den kan icke hämmas af våld pch förtryck : 
När friheten kränkes, den tål ingjsn nyck* 

Se! Göttingen fylles med råa dragoner, 
' Ty « ungdomens blomma» skall ägas med srärd: 
Kring 'gatorna draga de tunga sqrådroner; « 
Pardon far yäl gés — om pardon blir begärd ! 
En känsla dock lifVar båd' gamla och unga • . . 
Trumpeterna smattra, och klingorna Ijunga^ .* 
Och yngUngåskäran, med trot^nde mod^ 
För älskade lärare offrar sitt blod. 

Den dagen Tar kommen, den stunden Tar inne,' 
Då frihetens biltoge män måste bort. 
Blott än några handslag -—och nu deras minne 
iUlenast är c[Tar. Intet öga är torrt. 



ÖS 

Försvttnna de^aro. «M& ingen, dem iolja! 

De skymfii^ ha handlat ^ och skymf skall dem hölja : 

Må in|;ea dem visa en saknadens gärd I» 

Så kungen befallt. Bfen se deras färd! 

Ja 9 se deras fairdT Den fortgår alltsedan. 
För Tezlande kftnslor, i sorghunden ro. 
Men verlden har ännu ej kropit i « nedan». 
Och mandom och frihet på jorden än ho. 
Se, STärden ha hlixtrat, och striden har lågat! 
Och ungdomen mangrant i midnatten tågat 
De ädle till mötes, med blödande själ. 
Att pstördt £a säga sitt sista farväL 

De älskade komtea. Och sångerna klinga 
Ett trefaldigt lejbe i samstämmig kör! 
Och bloimmor och kratisar i soUjnset snnga: 
Så kärleken visar, att frihet ej dör. 
Det stormar i tiden till hvälfrande skiften. 
Det ges intet lugn forr'n på hinsidau griften . . a 
Men tinnnan är slagen för frihetens män: 
De fara — och hjllningar vänta dem än. 

Na, irrande gäster i främmande länder. 
De flykta: de ha ingen varaktig stad; 
Hvarthän de dock komma, de helsas som frändcr. 
Och Vänskapen inöter dem, vemodigt glad. 
Väl tiderna ändras. Despoterna samla 
Meritlängder sniket.— och thronerna ramla. 
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Det glömmes. Men troget i unnnenas famn 
Skall häfdea förvara de biltoges namn. 

Hell eder, j män, som män Vägrat yara. 
Med kjertä och känsla i lifvade bröst ! 
flell eder, sam dristat med handling besvara 
Hyad' samvetet bjöd er med gillande röst! 
Er bandliog blir derföre prisad af verlden, 
Pess aktning er följer på glänsande färden --i^ 
•För eder, som drifvits från fädernejord. 
Ett iflefvei» ock klingar från frisinnad nord! 
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I STÖRMÉI^. 

JrlafTet ry tet , stonnen gnyr , 
Åskan knallar 5 »kummet yr> 
Rymdens mörker. står i lågor — - 
Nyckfullt 9^ mellan svallets vågor. 

Ned nti svalgen 

Kastas min jnlle. 

Blixten klöf min mast i tu 

Himmel! kan jag frälsas nu? 
»Se, der gungar' jii på vågen 
Hela taeklet, alla tågen ... 
Ack — se, min vimpel 
Sjunker i djupet ! 

Doft mot bergets svarta vrår 
Skumbekrönta böljan slår; 
Utan ledning, utan känniog, 
Drifs jag bränning ifrån bränning. 

Mörk , öfver svallen 

Dödseugeln svingar. 

O jag väntar, hvarje stund. 
Se min farkost vräkt på grund: 
Fjerrån bakens speglar glimma. 
Svag är hoppets bleka strimma. 
Nu mig ej lyder 
Knakande styret — -*- 
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Dtedrete^jerre! store 6adl 
Stränjp Ijaaga dina bud. 
^ Da, som näpser Yind och v^or. 
Släck hos mig förtviflaiis lågor ! 

Lotsa min juUe 

Bergad i hamnen! 

L&t din stämma i mitt bröst 
Ljuda öfVer stormens rpstj 
Då må blixtrar kring mig brasa , 
Då må råffen gny och fräsa — 
\j)å kan jag ega 
Lngn uti -stormen. 



I 



57 



{På hfimies födelsedag.) 

Vid morgonens gllndrande Ijnsnitag, 
Med hoppfull och anad lorfjiisniDj;, 
Sköts farkosten ut ifrån strand. 
Du hissade glädtigt din flagjfa. 
Och jullen begynte att yagg^ä / 

Så lugnt, mot de okända länd. 

Pa böljans krbtallklara spegel , 
Flög^snöhvitt det STällande segel. 
Och himlen låg inUad i sjön* ' 
De vänner 9 du lemnat på stranden. 
Stå länge 6ch Tinka med handen ; 
För dig mången brinnande bön. 

Snart Tannema for dig forsrunno — ^ 
Men andra på färden dig hunno: 
Till ^älsklingen sluta' de sig. 
Om än en och annan ses ila 
Framom digi på' resan, de hyila 
I hamnen doUt, väntande dig. 

O ! ser du bland seglames skara 
En juUe^ som sträfvar att vfura 
Bland alla dai närmaste ^din^; 
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En jnlle, som styr vid din sida. 
När stormame Lämpa och strida — 
Vet 9 Alma! den jnllen är min. 

Allt hittills har färden gati lyckligt. 
Fast hafvet ibland är godtyqkligt. 
Så lyder dock styret ^lin hand. 
På farten den värmande solen 
Nedblickar från konungastolen, 
Föi^UaUde vatten oeh.land. 

Du vaggas vid strändernas länder, , 
I hoppets och minnenas stunder: 
Och lunde|-na doftande «tå. 
Du helsas af l&glames körer 
Och sefir med varsunhet .förer 
Din larkaat på holjoiiia blå. 

Så fortsätt din färd öfyer djupen! 
Må himlen stå klar öfver slupen^ 
Och åskmolnen Ijuoga förbi ! 
Må färden så fortgå ior Alma! 
Må li^et för henne, min Alma, 
Bland rosor .en lustsegling bli i 

Men först när som qvällsolen blänker 
Till nedgång och glimmsnde stänker 
Sitt purpur kring hafsryindens famn. 
Fäll då, hulda flicka, ditt segel! 
Då svartnar den mörkblåa bpegel: 
Löp då uLi B^ernbelyst hänin! - 
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Der skall 5 bland de hamnades skaran- 
En julle till möted dig^ rara^ 
Den jnllen, som slöt äg till din; 
Han evigt blir der vid din sida , 
Se^n stormarne upphört att strida -— 
Den jullen , som slöt sig till din ! « 



ALPVANDRA.REN *), > ^ 

Seandit Jnaceeises hrumali sidere morues. 
Nes meminit Usthis nimbosve aut frigöra cftrat. 

CLAUDlAirUf. 



{^e^ Tåndram tmigt sig; bi^ar 
Pil stenig gångstig opp 
Bland sknggomslutna granar: 
Han Till till bergets toj^p. 
Och splngbron står och skälfrer^ 
Nar strömmen, mörk och Tred,! 
Båd'~träd och klippor hväUVer 
Med sig i djupet ned. 

Från skogslijryn natten tågar — 
^ Nu solen framgår skön, 

Ochsnölavhien lågar , 

Och dal^n står så grön. 

Här blefve Hallers lyra 

Af tjnsningsbäfran stam. 
'Hvad prakt! Hvad salig yra! 

Har ar Elysium. 

Här randt kring gndalunden 
Bn högre himmel ^tår. 



^ Efter MatihissoD. 
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Och allt imorgoiistaiiden 
^ £n ma^sk grönska får* 
(lär gästar i hTar hydda ^ v 
Der fromhet an fina qvai;, 
Sen frihet, som kan skydda 
De gamla gyllne dar. 

■ \ 
Se 9 vackra hjordar akrida 

På blomstergräsets stig^ 

Och bergets yindar sprida 

Mild Tällakt kring med sig ^^ 

Och systerligt bland sippor 

Och liljor, stolt och röd. 

Vid ^mnrgrönsklädda klippor,. 

Hyar alpros står i glöd — 

Har själen gladt sig atingar 
Mot högre rymder opp 
På fantasiens vingar 
Framom aBt timligt hopp. < 
Allt högre hön sig höjer: 
Hon; sliijt jordens band, 
. Och etherslöjåd dröjer 
' I bön på Lethes strand. 

Dock — trolUri't sig sprider. 
Så fort Bom drömmens bild ! 
Sig trängre vägen vrider 
Bland klyftomo så vild. 
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Och mattad solen skiner, 
Hemslt brinna 5 vid dess färd. 
Det brustna bergis ralner. 
Ruiner af en verld. 

Från blixtens regioner 
Lavinen tumlar ned; 
Och skrämd, till molnens throner 
Styr örnen djerft sin led. 
Som afgrundslågan sprakar* 
I Ethnas djupsta plats. 
Så, doft mot floden brakar 
Hvar g^létschers ispalats. 

Mén dågféiis irrbloss döljas. 
Och ingfcii blotnma ler; 
De falska svaljen höljas 
I ttöirker nier och mtt. * 
Och trängre^ alltid; trängde/ 
Den vilda stigen |^år; 
Och dödetti bild, alltj^rs^ 
Så blek vid klyftan sfir. 

Kallt ^afvens skuggor träuga 
Ur djup/ets mörka schakt, 
Hvars jätte-hällar hänga 
I dristig, tornlik prakt. 
Vildt forssen fram sig bryter 
Dju|>t under murkén sp^ng; \ 
Och Grönlands stormvind ryter 
På snön méd hålig såiig: 
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VäV — vandringsman I Du bjuder 
* ]>itt trots mot köld qch snö : 
Hör 9 klockan vänligt ljuder 
Utöser alpens sjö. . 
Se, vägen nu sig sänker • • * 
Bland svarta klyftors vrak 
jpiet tivita kors framblänker 
Från ijiosti^ta skiffertak. 
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FAivrASiER PÅ kyrkogården: 

Dödlige! 

du, sorri åkädar in i denna boning - 

gå icke häriftÅri 

utan 

åta,nke*på din död, 

eftertanke af din lefnad, 

omtanke ont din salighet! 

Insltr. på ett likhus *). 

•• 

Ajt då detta målet bär på jordeft^ ' 
Målet för allt timliga Väl och ve? 
Här det ram^ der mi^, snart tröttad vorden , 
Ock en afskild plats man ärnar ge? 
Graf ! hvar har du här din « dystra boning?» 
Död! hvar är dn — dn^ som utan skoning 
Glädjen sköflar^ frid ej kring dig tål? 
Icke ser jag något bär förfärligt. 
Allt ju saligt står 9 så lugnt 5 så berrligt! 
Lifvet bar ett önskligt mål. 

Se, jag står midt i en stad af grijfter. 

Kors och nrnor, kärleks sista gärd! ' 

Solen ler. Be gyllne minnesskrifter 

Stå i J>rand vid dagens afskedsfard. 

Hvilket sofirnm! hvilka blomstergårdar! 

O 9 den Högste denna fristad vårdar — 

'Na 



*} Vid Söderfors. 



Na Hans ande mildt i flä|;teD for. 
Hor 9 i träden» Lronor hyilka sånger! 
Eko't sjanger om dem mång» gånger .... 
År det har 90m döden bor? 

Har bor ddden^ broder! oeh do bafvar 
För befriarn 9 för din sanne Tan^ 
Han 9 som med din trötta ande Bväfyar 
Till dess fader 9 till dess hem igen • • . 
Lifvets dag9 som vårens flod 9 förrinner 1 
Snart dess fröjd — en hägring blott — • försvinner. 
Resenär! din väg bland villor går. 
En gång blir da trött och mätt på verlden: 
Da far säkert nöjd den sista färden» 
När din afikedstimma slår. 

Jordens skatter vi förgäfves samla: 
Allt 9 från stjeman ned till larfVens graf. 
Allt till slut skall vittra 9' grnsas» ramla. 
Stoftets herre! du är stoftets slaf. 
Säg 9 l|Ar Bkallen der bland spindelbo'na 
Varit prydd med kejsiums granna krona. 
Eller tryckt af tiggams slitna hatt? 
Ej da vet det. Ack 9 hvad är dä lifvet? 
Blott ett prof för målet, God oss skrifvet9 
Målet bortom grafvens natt • • • . 

O 9 hvad glans! Mot månens bleka strimma 
Alla blad A klart i tårar le; 



Se, Lur sällsamt likhiisfSnstreii glimn^a: 
Marmorns skifvor återspeglings ge. ' 
Och i lätta ring^lar silfret dansar 
IVed på hyita korsens Jilomsterkransar 
Mellan poppelns mörka löf kvalf der. 
Se, ett stjernfall der i rymden bäfrai* — 
Visst en ande, som från himlen sväfvar 
På besök hos Tänner här! 

Menska — ack, så väl tillsammans trifras 
Granname i denna tysta stad! *y 
Äldrigs de om sina torfvor kifvas. 
Dar de ligg^a i en ordnad ^ad. 
Här församlas alla såsom fränder. 
Och hvar främling, som till dem anländer, 
Straxt förbröd rad med hvar stadsbo är. 
Se hur deras hyddor, i det g^röna^ 
Stå. bland hvita liljorne så sköna! 
Ser du någon husvill här? 

Nu vid månens bloss i dunkla qvällen 
Alla stjerneljusen tändas opp. 
Lysa nattens frid kring lugna tjällen, ' 
Sam inom sig slutit månget hopp. 
Gömd i famn af blomsterkrönta kullen. 
Slumrar här en mö i varma mullen. 
Ryckt från verldens larm i lifvets vår: 



*) Wallins Religionstal, a D. ao sid. 
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Trogen yng^ling^ nyss mot könet latad. 
Tärdes bär af smärta, tills .'den, slutad. 
Lade honom kall på bår. 

Hvem är der i dunklet under linden. 
Som vid florömbängda urnan står — 
I bans glesa lockar. leker vinden, 
I bans öga glindrar fram en tår? 
Säkert en, som gäckad , gäckad blifvit 
Utaf boppet, utaf tron på lifvet: 
Säkert en, som pröfvat verlden nog. 
Men bvad står på urnan? blott de orden: 
Här hegrofjag syskon 9 barn och mala I 
Herran gaf och Herran tog* 

Vandringsman! ditt bjerta bittert blöder: 
Låt det blöda! sorgen billig är. 
Sörj — men sörj med måtta! Dina bröder. 
Som i samfrid sofva kring dig bär. 
De på jorden nått sin bögsta lycka -a. 
Icke vill du lyckan från dem rycka? 
Låt dem bvila sina trötta ben! 
Kanske, innan böstens skurar svalla. 
Ligga dina lemmar också kalla 

Under en bekransad sten. 

Så förgät din sorg ocb lifvets sttider, 
Giom, ditt guld och dagens små bestyr! 
Akta grant uppå bvad tiden lider^ 
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Och sti fast i stormen, hnt han gnjv! 
Vandra g^Iädtigt fram p& pil^imsförden ^ 
Men försont med Gud» dig sjelf oeh verlden. 
Ock 5 om än du ser lorgängligliet 
Allt pä dödens Tigtskäl rastlöst Täga^ 
Tänk i lagn pa löftet , som vi ega. 
Löftet om en evighet I 

Dn kan skapa dig s& glada skiften 
Här i tiden: da har makt dertilL 
Och från vaggan ända fram till griften 
Fins tillräckligt rådrum '^ om du vill. 
Jag sett lycklige bland praktens bojor. 
Jag sett lycklige i bristens kojor: 
Friden , samvetsfriden lyckan gör» 
Många vackra, Ijnsa, glada dagar 
Än förgylla jorden — och dn klagar? 
i Lär dig dö, förr än dn dör!» 

Glöm ej bort, af kärlek för de döde. 
Dina pligter mot de lefvande! 
Lid och hoppas! bjnder oss vårt öde: 
Hoppet dömdes, att i tårar le. 
Här så enigt vän vid ovän hvilar$ 
H varför skola då begärens ilar 
Blåsa jorden npp till båt och strid? 
Vekling! gjorda em dig kraftens bälte. 
Kämpa lugn mot verlden, fall som hjelte! 
Och dn vinner •-• himlens frid. 
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• . • • Se! ve*a purpras dajens gyllne strimma - 
O, der kommer 'solens eldklot nu! 
Tnsen Ijns i daggens perlor glimma. 
Arma menska! tviflar du ännu? 
Tyst! Hvad rör sig der i liksten^s remna . •? 
Ack 9 en Qaril vill sin puppa lemna • • . • 
Lifvet fick den lilla i en blink. ^ 
Se, utöfver grafvame han svingar 
Upp mot bimlens bvalf pä lösta vingar — 
Fader! jag förstår din vink. 
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DEn IPIRE FRIDEN. 

\Jm &a jag blir micfskäad af verldea. 
Jag ler dock &t lyckan och flärden: 
De ha icke batat mig än. 
Och aldrig jag sörjande klagar 
P& flykten af sällare dagar, 
Tj sfillhel kan komma igen. 

Se, solen all yerlden förgyller . 
Och lifvet med ljuspunkter fyller. 
Och värmande glöder dess barm; 
Hvi skall då « Guds af bild» gå sluten. 
Ej njuta den glada minuten. 
När känslan är öppen och Tarm? 

Om nånsin min tro börjar vackla. 
Om hoppet vill släcka sin fackla. 
Och jorden i mörker sig klär; 
Då ser jag på himmelens stjerna — 
Dituppåt jag blickar så gerna : 
En ledare eger jag der. 

Derute må stormame strida » 
Jag lärt mig att gagna — och lida: 
' Och friden jag bär i milt bröst. 
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Mm tanke, frun yrans nckumler. 
Flyr öfver till sällare stunder 
Ock finner i minnet sin Ip5st. 



När vemodet visar forstoradt 
Allt ädelt och skönt, vi förloi^at. 
Och saknaden följer vårt spår; 
Dl lifvar den tanken ens bjerta: 
Att döden skall ända all smärta. 
Om and^n sin pröfning best&r. 

Så vill jag med glädtighet taga 
Bepröfvelsens harnesk och draga 
1 härnad på segrande färd! 
Men bräckes den tyngande glafven. 
Jag lägger min röstning i grafven 
Och går till en lugnare yerld. 
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TVENNE FJÄRILAR 

O9 irackf» flieka! du i oss 

iTvå emigranter eer, 
,SoDi, utan flyltgoda, ulan tross. 

Ha blott hvad nästan ger. 

Vi slöto falskt, af solens ljus, 

Att våren redan loj^. 
Och flögo så från hem; och hus; 

Men skenet oss bedrog, 

Ack^ Ingea blomma ännu fans 
I någon uppvärmd park. 

Blott nordan rot. i hvirfveldans 
På nejdens frusna mark. 

Vi trodde, stele snart af snö. 

Att ändadt var vårt tåg, 
Och tänkte endast på att dö, 

Oå oss en yngling såg. 

Han lyfte oss ur gruset opp 
Och bar oss pä sin arm.' 

« Friskt mod!» han sade, «än -fins hopp: 
Min Alma — hon är varm. 
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Hon är ■« vam, sä god, «a öm. 
Och friskt dess bjerta slår. 

Hon är en rosig kärleksdröm : 
Hon är en evig vår« 

Kom, följen mig till henne di! 

Ilon i sitt hägn er tan* 
Och här, o flicka, nn vi stå — '• 

Har da din värma qvar? 

I oss, små stackars kräk^ da ser 

Ett emigreradt par. 
Som endast har hvad Alma ger. 

O, låt 088 stanna c[varl 
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LITEN VISA. 

(Från Tyskan.) 

Oägf, dn lilla bi! ack sdg mig^ 
Il vart du ärnar dig s& tidigt? 
Morgonrodnans stråle lyser 
Icke äa på skogens toppar. 

Ofverallt på gröna ängen 
Gnistra ännu daggens perlor; 
Akta dig, att de ej göra 
Dina fina vingar illa. 

Se 9 bnr alla rosor slumra 
Ä^ så lugnt i slutna knoppar. 
Sina hufvun små de luta 
Drömrikt ned mot lena bädden. 

Du dock lyfter flinkt ditt vingpar. 
Flyger trägen vägen framåt. 
Säg mig, säg mig, raska lilla! 
Hvad står på? bvarthän så tidigt? 

^ Vill du boning ba? Ej. annat — 
Nå , 8^ bvila dina vingar ! 
Jag skall visa dig ett ställe. 
Der du bästa boning finner. 



Da väl känner min Azalma» 
Alma m«d de blåa ögon? 
Ifrån hennes läppar flödar 
Outtömlig, Ijnflig sötma. 

UppI hennes, min gudinnas, « 

Varma, rosenröda läppar. 
Der är boning, dråplig boning . . . 
Der, du lilla, fins att suga! 
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SJELFMÖRDAREN. 

**Min är håmden — säger Herran.' 

JLfet var den timma, dl ain afskedsHiek 

En tröttad sol åt dalens Qällar gaf : 

Det var den stånd» dä bon i blodskrud ^ek 

I djupet ned och öfver )and ocb baf 

Ett hemskt 9^ ett spöklikt skimmer sände; 

D& såsom ljus, i likhus tände. 

Bergens tom och trädens kronor stå 

Och Tidt omkring sig kasta skuggor grå. 

En skepnad nu framåt i dalen skrider 

Ocb på den plats, der stigen tvert sig vrider 

Från ängen upp mot bergets brustna brant. 

Han ställer sig vid klippans mörka kant. 

Han stannar bär: en manligt skön gestalt, 

Uppå hvars skuldra ödet lyftat allt, 

Hvad en Herkulisk skuldra aldrig bar. 

En tår i ögat lyser fram så klar. 

Hans kind är blek, som dil^dens hvita slöja; 

Pfi pannan bittra smärtor börjat plöja 

De djupa fåror, som man nu der ser. 

Och bröstet flämtar, och så hemskt han ler. 

Allt mer och mer sig nattens mörker skockar, 

Och stormen far i löfrens spridda flockar. 

Fort drifva molnen, hotande och grå. 

Men sorgens son med vemod talar sä: 



n 



« striden ar da slutad — tytXlg strid ! 
Grymt att skiljas 8& från barn och maka! 
Ån på mina kalla läppar bränner 
Heta kyssen. Ack» hon viste icke 
Att det Tar den sista , som hon gaf mig. 
Sista gången, som hon såg sin make. 
Varmt jag känner ån min lilla flickas 
Mjuka armar kring min kals sig linda. 
När så ömt hon bad mig, att jag icke 
Skulle ge mig ut i mörka qrällenc 
• Något ondt ju lätt kan hända pappa. 
Om han går ifrån sin snälla Minna.» 
Gud välsigne dig, du lilla! Säkert 
Något godt i stället skall mig hända. 
Godtl ja, hvarför icke? Bättre dö, än 
Hädas jemt af detta lumpna väsen. 
Som man gifvit namnet af Guds afbild. ^ 
Nog jag tröstat, hulpit, gagnat, verkats 
Nog jag gäckats, hatats, blifvit misskänd. 
Bättre dö! mi Han, som pröArar Igertan 
Och ransakar njurar, må Ban döma 
Afven mig! Ja innan kort han skaU det — 
Om det eljest efter detta lifVet 
Gifs ett annat, dit den arme anden. 
Luttrad, flyger. Eller kanske vore 
Det så val, aU allt tog evigt slut. 
Evigt slut åtminstone för mig • • • 
StiUe andar, stoftets hnlde genier! 
År väl himlens klarhet er beskärd? 
Blott en sakta hviskning ned från molnen ! 
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Blott en Tinl frin eder drömda Terld! 

Sekler komma, sekler gk — ock menskor 

Komma, gå med dem. O säg mig, himmel! 

Säg mig, afgrnnd! kora knnneii j val 

Rymma desse legioner själar? 

Legioner redan gått-till kvihi. 

Legioner stå vid vandringsstafven ; 

Yidt i rymden svajar dödens fana: 

AU naturen är en hopträngd grafplats, 

Hvarpå koppet strör de fagra rosor. 

Som för verklighetens isflägt. vis.sna, 

Ye den menska, som med lifvet leker! 

Tiden kämqas^ slangar hoppets stjerna 

Ned i grafvens blodbesprängda mörker, 

Bäst hon lyser tindrande och strålrik — , 

Och från lifvets klocka sista tonen 

• Förs med stormens fart i rymden ut» ^ 

{Manen Jramhlänker,) 

Ha! dn tittar fram, du bleka måne. 

Ned från dina svartomhöljda skyar 

I 
Har du icke sett dig mätt ännu. 

Mätt på varelsen, som dU har för dig? 

Är det icke nog att du var vittne 

Till den fasansvärda, mörka stunden? 

ViU du ännu mig förfölja? Nå, så 

Skåda^då, men skynda dig, ty jag vill 

Snart dig ämne ge till än en njutning! 

Jag vill visa dig, hur jag fullbordar . 

Nu den dödsdom, samvetet uttalar, 

Yisa dig, att äfven jag kan vara 
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Samvels^ann och brottslingen bestraffa. , 
Det är dock^ en glädje alt få vara 
En gåog sjelf sin egen herre . . « 
. Far då väl, dtt arma lif — farväl! 
Dina flesta gåtor har jag löst^ 
Inga nya har du mer att bjuda. 
Se du ville icke 5 att de fosor, / \ 

Som du spira lät bland' hvassa törnen 
Och som buro gift i sina kalkar. 
Skulle flätas till den segerkrona, 
H varmed jublande jag skulle tågat 
Till det mål, dit evigheten vinkar. 
Nu farväl! för mig skäll icke mera 
Dagens spejarsol gå upp utöfver 
Sviket hopp — nej, aldrig mer. Farväl! 
Tack ,. du vind , som med din liksång hedrar 
Sista afskedsfarden ! tjut blott högre! 
yik de komma dessa bröder, menskor. 
Och med äcklig afsky lägga handen 
På sjelfmördarns blodbestänkta lik! 
Må de sänka det i djupa kärret, ' 
Noga akta att ej vigda jorden 
Blir ohelgad! O, kortsynte dårar! 
Tron j väl, att stoftet kan vanäras 
Af den jord, som vänligt stoftet gömmer? ' 
Är ej Herrans jord då öfverallt? 
Jag har kunnat lefva . — jag kan dö. 
När små barnen, under lek och löjen. 
Leka tanklöst här på denna platsen, 
Hnfvudskalleplatsen, skola de, när 
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Qvällen akymmcr^ sprinifa rådde kemat. 
Tala om för* mamma har sjelfmörclårn 
Yankår spöklik! kring i blodig svepning. 
Ro ej kar i grafren. Snälle barn små» 
Våren Ingne! Denna yerlden ar ej. 
Kan ej blifva mig så kar, A saknad. 

(Ett skratt horei i skogen,) 
Hvad? . • Ha! da ski^ttar, skrattar! 
Vänta -* na jag kommer • • • Gud!» 

Ett blandande sken lyser klippdalen opp,. 
Ett skrällande skott rallar berg ifrån berg: 
Se, der ligger — - ett blödande lik! 



JOR- 
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JORDENS DELNING. 

(Efter SchiUer.) 

«l!lär är nu jorcjen, menskor! Mä bon llifya 
Er tummelplats!» bjöd Zevs för allmänt vä]. 
«Jag; vill er den till arf och eget gif?a: 
Men delen broderligt likväl !d 

Då reste sig hvad lif ocb anda hade 9 
Bäd' ung och gammal ^ och sin andel tog: . 
Till åkern bonden gick med plog och spade. 
Och adeln drog på jagi i skog. 

Och boi^arn fick sig bod och gt^nna kläder. 
Och prosten tog det bästa vin^ som fans^ 
Och kungen ryckte in i slott och städer 
Och folkets skatter blefvo hans. 

Nu sent omsider skalden sig infinner -— 
Men hela skiftet redan försiggått. 
Ack 3 hur han söker, ingenting han finner: 
Der fans ej qvar en enda lott. 

^O, Fader! skall då jag, af ödets lagar. 
Bli ensam glömd på jordens vida klot? 
Ve mig, din trogne son!' så skalden klagar 
Och kastar sig för herrskams fot. 

O 



fD& da i drömmens Verld dig så förglölnde,»> 
Genmälte Zey», vsä knota ej på mig! 
H?ar var da^ när man yerldens Låfvor tömde?» 
'Jag var 9' sad skalden^ ^då hos dig. 

Min blick var riktad på ditt milda öga^ 
Jag hörde hlott din himmels harmoni. 
Förlåt om själen ^ fastad vid det höga. 
Lät jordens ting gå sig förbi!' 

«Ja!» svarar Zevs, «jag kan dig intet gifva ' 
Af yerldsligt gods : det hör ej mig nu till. 
Men önskar da min gäst I himlen blifva. 

Välkommen då — så ofta som da vill!» . 
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UERDESTlIlXpEN. 

Snusen sakta 9 höge lindart 
Sprid din vällukt, rosenback! 
Hvisken kärlek, milde Tindar! 
Sorla ej s& kårdt du bäck! 

Längre utåt, pnrpnrstrimma. 
Sträck ditt ljus — det far ej dö! 
Måne, sprid i qyällens timma 
Magisk glans kring land ock sjö! 

Sjung melodiskt uti lunden. 
Näktergalars trogna par! 
Locken mildt i aftonstunden 
Ned från bergen åtorsvar! 

Alma kommer.'. O, hur gerna 
Hviskar alltet Almas namn! 
Alma kommer. Stråla, stjema! 
Visa vägen till min famn! 

Nu, natur! är. frihet inne. 
Jord och himlar fritt lorsvinhiej 
Tvenne hjertan sta i brand '— - 
Kärlek bryter/alla band. 
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Fritt nu susen, Loge lindar, 
Ofver doftriL rosenhäck! 
Stomien nt, j frie vindar! 
Sorla på, da klara bäck!' ^ 

51äck ditt Ijns, o pnrpurstrimma^ 
Blekna bort ! nu far da dö. 
Måne! Tälj en annan timma, 
Syep i mörker land och sjö! 

Högre sång i dnnklä lunden, 
Näktergalars trognsn par! 
Locken gällt vid herdestunden 
Ned från bergen återsvar! ' 

Natt, bryt in— o, mer än gema! 
Vårda tyst min fbickas namn! 
Kyssar brinna » * . Slockna^ stjerna! 
Almf^ hvilar i min famn. 
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INSKRIFT 

PÅ £N rWL l^OfULh ARBETAD DÖDSKALtB. 

(Jmi7. eft. Byron.) 

Käds ej — mitt väsen följer mig — 
Drick, käre! det mig ej förtrjter. 
I allt jag är så olik dig: 
Ur mig ju aldrig, vanvett flyter? 

Jag lefvat, njutit *-^ liksom du; 
Och kommer nu från grafvens länder. 
Drick! dina läppar äro ju 
Långt renare än maskens tänder. 

Se, hellre än. ett boningsrum 
För vämjeliga maskärs skara. 
Jag, fylld med drufvans gyllne skum. 
En vandrande pokal vill vara. 

Der snillet lyst för publiknm, 
. Ma skallen nu med vinet lysa ! 
Hvem kan på hjevnans tomma rum 
Väl närmre anspråk nånsin hysa? 
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Driok, dailu Kan! Kanske en da^ 
Du hittas ftf ett annat/ släg^te 
I grafrens utull och se^n^ som jag^ 
Gör rand i dryckeslagets häkte. 

Yet! eft^ lifvets korta dag. 
Som oftast orerksamt försvinner. 
Den tanken har ett' visst behag: 
Att någon tacksamhet man finner. 
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MAMSELL EMMA. 

(Teckning ur hvardagsUJvet) 



«Och nionde månaden riktigt förgfiok; 
Och helt syrprinerad, ja(r uppslog min blick 

I det samma. 

Jag skrek oth jag åt och jag trifdes galant 
I linda och mössa med kras. 
Jag frodades^ växte y blef lång och bastant: 
Då grep mig ej kärlekénsr rus! 
Snart lärde jag läsa, fick Ingg hvar minut 
Och lekte med dockor ock tråkade nt 

KateQhesen, 

Och pojkame gjorde jag tusende pnts. 
For fälten omkring , som en vind; ^ 
Om kjolen ibland var gamerad medsinuts,^ 
Var helsan dock purprad på kind. 
Den tiden en snutfager fanta jag var — 
Men veten, go' herrar! än eger jag qvar 

Lite skönhet. 

wNej, tösen skall bort!» sade pappa en dag, 
«Och lära sig mores och skick!» 
Och mamma då^gret, och likaså jag^ 
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Det halp icke: resa jsCg fick. 

Och utstyrd i kappa och nystrakea fräs. 

Jag kuskade' af uti farfars kalesch^ 

Att uppfostras. 

Så kom jag lill sta'n, och blef satt i pension — 
Nu först syntes lifVet mig le. 
Här lärde jag dansa på mången fason 3 
Bi^odémålcn föra och läsa atmer. 
Af sällsamma bilder min hjema vardt full: 
Jag. drömde om baler, mustascher och guU 
Oich romaner. 

Jag viste så räl hvad som klädde mig bäst: 
Små »korkskrnfvari» — något på sned — 
Och ljusröda förgen frapperade fnest. 
Svag blekhet kring kinden den spred. 
Hvar modjumal kände jag perm ifrån perm. 
Och derefter skars hvarje kil på min ärm. 
Jag blef firad* 

Men tiden förändras. Mig staden blef trång : 
Jag nu på kurtiser var mätt. 
Att sitta för spegeln blef dagen för lång; 
Och snöra sig se'n för hvar sprätt! 
Jag åter steg opp uti farfars kalesch 
Och, fullärd och iklädd en nymodig fräs. 
For jag hemåt. 

Hvad landet, j flickor, är trefligt och sällt! 
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Der är man så j^lad och så fri. 
Har lätt att i lek öfver ängar och falt 
Mot tfgossame» bjertliga bli! 
Der kunna vi ge, då de ömt be att få» 
£n kyss eller två — och vi äro ändå 
Lika goda. 

Jag fyllt mina sjutton. En löjtnant jag såg^ 
Han var som Kupido så söt. 
Då klappade bjertat^ då tändes min håg: 
Nu kände jag grant hvad mig tröt/. 
£n vackrare löjtnant jag aldrig får se; 
Ack^ mannen sågs under mustaschema le 
Så gudomligt! 

Med honom formera en öm konnäsans. 
Ett ögonblic](s göra blott var: 
Yl flickor förklara oss lättast i dans^ 
Ja , ock om man förkläde har. 
Så sakta i valsen jag tryckte hans hand^ 
Och « kände tillbaka en tryckning ibland» 
Så behagligt. 

^^ 

Men ack! våra önskningar lätt gå i qvafw 
Var Wilhelm mig trogen? O, nej! 
Han snart blef en annans ödmjukaste slaf. 
De karlarhe — svika ju ej?. 
Bekymmer och saknader följa vår stig: 
Hvi skulle de äfven sig tränga till mig? 
Stackars flicka! 



Nu sitter jag ofta med Frithiof i hand 
Och drömmer om kärlek och tro. 
Och ofta i månsken jag hvilar yid strand 
Och vaggar mitt minne till ro. , 
Gitarren jag fattar väl oA. någon gång 
Och sjunger med vemod Herr Bottigers sång: 
«Tro ej glädjen!» 



Så fijöng mamsell Emma. Men nu är hon* fru: 
Snart fick hon sig åter en vän. ^ 

Ty mister man en, säger biskopen ju. 
Stå tusende ändå igen. 

Och Efnma är vacker 5 talangfull och rik — 
En arfvinge har hon, förvånande lik 

Löjtnant Wilhelm. 

— ^«> — 
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JULAFTONEN PA LANDET. 

Ingen skymt af koniUns tifång. 
Lust och lekar j fröjd oeh språng* 

Fru Lbmito&en. 

JJeTars hvad buller, sus och åné 
På alla håll och händer! 
Sk utom hus, som iaom hus. 
Allt upp och ner man vänder: 
Här skuras sal, der skuras kök. 
På hvaije golf, bland skräp och stök , 
En bai'-bent piga ligger. 

Knappt far i huset far en vrå, 
-Att lugn sin pipa röka. 
Mor kommenderar marsch ändå. 
Kors, att man så kan stöka! 
Och ungar skjutsas hit och dit 
Och mutas med en smörgåsbit ' 

Att ej stå jemt i vägen. 

Förbi är slagt och stöp och bak 
Och tvätt och brygd, m. m. 
Och mor går nu så stolt och rak: 
Hon kan med skäl stoltsera.'' 
I allt dess kännarblick är röjd; 
Och fram hon trippar, helt förnöjd , 
Ty klenetsbakct lyckats. 
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Ocli guyernanten spänner ner 
Stramaljen från sin båga. 
Och hennes nattvak nn man ser 
I Uart sefirgarn låga; 
Bland söta rosor och små lam 
Och dito herdar tittar fram 
En c^varterslång kupido* 

Det « doppardagen» är i dag — 
Så går man ut och doppar 
I köket, som 9 i ordnadt lag. 
Står prydt med skurad koppar. 
Vid limmad spis, i munter^ ring. 
Går fyllda kannan friskt omkring. 
Och alla prisa ölet. 

^e « folkets» bord i hörnet här. 
Det står så fullt der borta! 
Kring kött och fläsk placeras der 
«Grannt» bröd och fisk och torta. 
Guds gåfvor ta visst aldrig slut. 
De räcka säkert julen ut 

Och kanske ändå längre. 

Nu kommet Erik hem från 8ta'n, 
De kända bjellror klinga; 
Och hack i häl med gamla Pan 
Till mötes barnen springa. 
Och reda görs hur resan gått: 



Af kvar och en har Erik fatt 
Så många kommissioner^ 

StraiLt ji^apper, segelgam och lack 
Bland små och stofn vandra ^ 
Och nnder månget mystiskt ack 
Man hviskar vid hvarandra» 
Men medan allt i ordning ställs. 
Far pappa ut, i vargskinspels. 
Att pröfva nya föret. 

Snart allt är redo — - ingen brist. 
Hvad hvilan nu skall smaka I 
Till fattigstugan skickas sist 
Båd' ved och ljus och kaka. 
Och gamla Lisa'se'n till slut 
£n hafrekärfre sätter ut, 

Att sparfvren £J må hungra. 

Men klockans gök gal half till sju: 
Och barnen stängas inne. 
Ty mamma dukar bordet nu. 
Så glad i eget minne. 
Konfekt och limpor stapplas opp. 
Och granen står så gråi^n i topp 
Och alla grenljus tändas. 

Och dörren öppnas — och de små 
Nu in i ljuset svärma. 
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Der far och mor nh g^ladc stå' 
Med lagfna känslors värma. 
O, hYilket lif! o, IiTllken fröjd! 
O 9 hvilken fröjd i himmels höjd! 
Den scen kan ej beskrifras. 

J 9, glade små, som ännn stan 

På väg till lifvets höjder! 

O glädjens , när j glädjas fan ! 

Och njuten edra fröjder! 

Han kommer nog en gång den dag, 

Då äfven j, såväl som jag, 

Ifed vemod minnens Julen. 
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HJERTATS VAR- 

(Tm Hilda.) 

il är yårens anda ystert flägtar, 
'Och lärkan höjer glädjens röst, 
När lifvet jemt i sol-ljus smähtar; 
Då herrskar hösten i mitt bröst. 

När åter höstens stormar tjuta. 
Och löfret strös kring sommams bår^ 
När allt mot graf?en börjar luta — 
Ack , Hilda ! då har jag min vår. 
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BL O Mia A IV. 



*^0, gvinnOj qvinna!** 

'Frithiof sade» 



ilag gaf min blomma trogen väril. 
Hon stod så täck på böjlig stängel! 
För mig 9 i känslornas ackord. 
Var hon en bild af fridens engel. 
Men den, som blott och bart är skön. 
Ger aldrig trohet trohetslön. 

At hennes oskuld och behag 
Jag, dåre, gladde mig så of%a; 
Och blott för mig, så trodde jag. 
Dess balsam-ånga skulle dofta. 
Men den, som blott och bart är skön. 
Ger aldrig trohet trohetslön. 

Jag kom en dag, i hoppet glad. 
Att hos min blomma mig försona 
Med lifvets sorg. Men se ^— ett blad 
Var fallet då nr henne9 krona. 
Ack! den, som blott och bart är skön, . 
Ger aldrig trohet trohetslön. 

En 



En Qärils-sprätt, som älskogsTarm 
Fått fritt sin fladderlåga iiä^a^ 
Lå£^ domnad vid «min en^fels» barm • 
Men jag gick bort med denna lära: 
Att den^ som blott och bai^ ar skön» 
Ger aldrig trohet trohetslon. 



OT 
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QVARWEN .1 SKOGEN. 

Den vwummffes mttme. 

vf *9 ja^ mins det nog 

I den mörka skog. 

Der 9pm bäcken gir, 

Hyar hon ännu står. 
Den 'dock na flll halfs förfallna qyarnen , 
Fordom mötesplatsen jemt för barnen. 

Der som bäcken går, 

Qyar bon ännu står. 

Blef mig dagen låtfg, 
/ Plef mig stugan trång. 

Dit jag ofta gick. 

Lyst af stjemans blick : ^ 

Der i- dalens famn min flicka bodde. 
Flickan, som en gång så väl jag trodde. 

Dit. jag ofta gick. 

Lyst af stjemans blick. 

O , jag var så säll : 

Just en söndagsqyäll 

Mig, till frid och ro, 

Syor hon eyig tro: 
Trohetshiinmeln log i ögats blånad — 
«Eyigheteni» räckte knappt en månad» 



Det Tar eing tro, 
. Mig till frid bcb ro! 

änait bön inig bedrogs 

Hon en annan tog^ , 

I Lans faihn hon föll: 

Henne Iiau beböU. 
När jag tåg min flicka sista gängen , 
Sjöng mah $fver benne bröUoppssången. 
• I.bans famn bon föll: 

Henne ban bebölL 

Pä den brita bädd 

Låg bon bögtidsMädd. 

Kransen 5 som jag bar, ' 

Hennes bmdkrans yar: 
På mitt bnfynd bär jag kransen gema , 
Fast dess taggar sticka djnpt min bjema. 

Kransen 9 som jag bar. 

Hennes bmdkrans var. 

Stilla, du i vrån — 

Skratta ej med bån! 

Fast du mördat mig, 
' J^g ej mördar dig. 
Ack, du grymme! du fick benne «ga: 
Inga onda ord jag vill dig säga. 

Fast du mördat mig. 

Jag ej mördar dig. 

■ . . . ^ ' . " ■ ' ' \r 
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Injfcn huldrlk famn 

HTiskar mer mitt namn. 

St&ngd är qramend dörr^ 

Så det var ej förr! 
Fliclan^ som rar min^ bor bos de döde: 
Qranien står Tid berget tom oeb öde. 

Stängd är nu desa dörr» 

Si det var ej förr! 

Men vid midnattsstund 

I den tysta Innd 

Börjar qvamen gä» 

Barnen säga så. 
Ocb när* må^en öfvér skogen blänker» 
Silfret Klart kring markna hjalen stänker. 

Qvamen börjar gå ^- 

Dit jag nn vill gå. 
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SOLEINS UPl^ANG o^a SOLENS 
INEDGÅNG. 

I 

xiyss solen gick si herrlig opp 

På öppen 9 högblå himmel; 

Hon skred der frani^ ett nytaadt hojpp 

För lifTets glada hvimmeL 

Och hela verlden sam i gall, 

Oqh jag — jag var af längtan fall, 

När solen gick så herrlig opp. 

Men solen sjönk sä spöklik ner. 
Och blodröd står min himmel. 
Och natten kommer*^ Hopp ej ler. 
Förbi är lifvets hvimmel. 
Se, jorden ligger syarjt, som mull! 
Och jag — är nn af aning full. 
Hu! solen sjönk så spöklik ner. 
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NAR FINNER JAG FRID? 

Då - ^ - 
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ar finner jag frid? Jag~är icke den. 
Söm mer på ndnuipas sirén-Iöften tror • • • 
ff J88 sSg jag en åldrig oclt kärlelsfall mor 
I 'bön för sin ende och boppfi^IIe son — 
I går på bana graf bädd föll mallen med dån ! * ^ 
När finner jag frid? 

När finner jag frid? Jag egde en vän, 
Ej lifvet, ej döden fick skilja oss åt! 
Och lyckan yar blid < ock förgyllde min stråt. 
Jag trodde på vänskap. Men olyckan kpm, 
-Och vännen gick bort -^. han vände ej om. 
När finner j^g frid? 

När finner jag frid? Jag kärlek svor tro: 
Min flicka var min, var mitt Jif, var min tröst; 
Och läpp brann ihot läpp, och bröst slog mot bröst. 
Och trohetens löften vi gåfvo hvarann. 
Men Alma blef kall -^ hennes kärlek förbrabn ! 
När finner jag frid? ' 

När finner jag frid? Jag hoppas ej mer. 
En farkost jag såg öfver stormvågen gå 
För flygande segel, han hoppades nå 
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I bamaen en fristad frän villande luif — 
Men aegflaren (fick, med sitt hopp, uti qvaf. 
När finner jag frid? 

När finner ja{^ frid? Jaig minnet Tal bar, ^ 
Men klagande böjer det aaknadenfli röst 
På döda 'forhoppningars graf i mitt bröst, 
jag lider, jag lider • • « Ack! tiden är lång; 
Jag knotar doek icke: jag dör väl engång -^ . 
Då finner jag find. 
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«af QRGONEPT DERPÅ.» 



Välsigna natten och dess frid. 
Då Tåld da flyr för qralfallt minne! 
I drömmens yerld släcks dagens strid 9 
Odh glömskans genier g& derinne. 
Men- vakna morgonen derpä — 
O^ hirilken känsla tär dig då? 

Da 9 som i dryckeslagets rund 
Förnoftets ^röst mot yrans väger 9 
Tills 9 utan hvila i din lilnnd. 
Da vräkes sanslös på ditt läger — 
O, vakna moigonen deipå! 
Säg, kvilkea känsla tär dig då? 

Da, lastans slaf, som i din famn 
Slöt hal och falsk en annans maka 
Och skändar oskulds helga namn. 
Att fa minatens yrsel smaka — 
O, vakna morgonen derpå! 
Säg, hvilken känsla tär dig då? 

Du, som i spelpassioneas ras 
Din tid och trefnad tanklöst mördar 
Och, hemsk för dagens rena ljus. 
För laga och välstånd qvalet skördar 
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o, vakna morgonen derpå!; 
Sågy hvilken känsla tär dig då? 

Och dn, som, svikande din Vftn, 
För egen vinst hans ära röfvat 
Och bär hans bleka vålnad än . 
I blodigt minne 9 fåfängt döfvadt -^ 
O, vakna morgonen dei^å! 
Säg^ hvilken känsla tär dig då? 

Då ^^ när fomnflet vaket är^ 
Och frestarn plågar, mer ej lockar — 
Framstörtar qvalens mörka här 
Och kallt på offergärden pockar. 
O, rys for morgonen derpå 
Och känslant, SQn| dig följer dal 

Väl vinkar natten med fin frid 9 
Då Vild dn flyr for qvalfnllt minne: 
I drömmens verld släcks dagens strid. 
Och glömskans genier gå derinne; 
Men fyll din pligt — och du skall då 
Välsigna moi^nen-derpå ! 
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TORPfV£RTARENS tISA. 

J^är sömnen och drömmarne mana 
Så kungen som tiggam till ro 9. 
Jag vandrar min afinätta bana * 
I lugn till mitt upphöjda bo. 
Der närmare himlen an mången. 
Jag qyäder den välkända ^gen. 
Så trygg i min kristliga tro. ^ 

* 
Fast stormarne hvina kring tornet 
Och skaka min halmtäckta vrå^ 
Vid skrällande v^tarehornet . 
Jag sjungi^r min visft. ändå. 
Blott Hi^ran. mig helsa förlänar. 
Mitt dagligii bföd.jaf föcl^enar 
• För hustru och älskade små. 



Må mörkret och dimmorna tjockna 
Kring vatten, kring land och kring stad. 
Och ljusen så småningom slocknjr^ 
På gatorna rad efter rad; 
Jag sitter dock lugn i det höga 
Och spejar med forskande öga 
Utöfver den slumrapde stad. 
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Der MlsL de blandade grannar 
^I blandade njntningars famn; 
Och mången kankända förbannar 
P& sömnlösa bädden sitt namn -^ 
Se lampan 9 som flämtar der borta! 
Hon fåfängt yill natten förkorta 
För sjuklingens bleknade hamn. 

Der ligger den rike och drömmer 
Om gårdagens flyktade prakt. 
Då tiggarn på stråbädden glömmer 
Sitt armods ödmj åkande makt« - 
All verlden inunder mig bvilar^ 
Men jag omkring tomrunden ilar 
Och skälfver af köld på min yakt. 

T midnattens ödsliga timma. 
När tolfslagen manande slå. 
Jag räds ingen bäfran förnimma. 
Ty Herrans är makten ändå. 
Snart kommer^den gryende dagen. 
Snart frihetens timma är slagen. 
Då Täktam till bvila far gå ! 
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MÅNEN. 



Full a/alivmr^ 
Spejar hans blick. 



Stagvblius. 



%Jm än, i sorgens tininia^ 
Med ständigt yexladt skick » 
Vår himmel höljs af dimma 
^ch stängs för mattad blick ; 
Fr&n hoppets Ijasa bana 
Dock friden blickar ner: 
Hvad hjcrtat ej kan ana 
Det' snart förklaradt ser. 

Se, solens glans sig döljer 
Och dagen släckt sin brand , 
Och nattens slöja höljer 
I mörker sjö och land; 
Men «mänen sakta rnllar 
Från bergens mörka fot 
Utj[>fver nejdens kiillar 
Sitt ljusa silfverklot. 

Vik bort i sknggig fjcrran» 
Du mörka andedans! 
"EH häroldsbad frän Herran 
Der kommer i sin glans. 
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Till jordens myriader. 
Som vandra fram i strida 
Han bär från fridens fader 
Sin glada helsningsfrid. 

Oeb s^erna bredvid stjema 
Sin milda blick slår opp. 
De Uara st^^ålar gema 
Bévittiia jordens hopp. 
Se, mörkrets förlåt remnat -^ 
Och lifeets mål sig ter! 
Det hem, oss Skaparn amnat^ 
I s^ernprydd förgård ler. 

Så stilla der han tågar, 
' Den härold från vår vän ; 
Hans milda blick oss frågar 
Om tid ar inne än^ 
Då vi i stoftets dakr 
Vår strid ha kämpat nt. 
Att vakten kring Guds salar 
För honom må ta slut» 

På samma sätt kring polen. 
När dagen tänder sig, 
Hans tvillingsbroder solen 
Bevakar lugnt' vår stig. . 
De vandrat sä sin bana , 

I månjfa tasen år; 

Förgäf^es de^^^dock spana. 

Ty striden ännn står. 



Fä ärolde i tiden. 
Som lyssna tni det bud. 
Som jrän den Unga atriden 
Dem manar Iiem till Gnd. 
Fr&nt morgon intill qvällea 
Och intilU dagen gryr 
Bekymret mndt kring tjällen 
Med tvedrägtsfacklan flyr. ^^ ' 

När natteu öeli dess andar 
Till kärnad tåga nt. 
Och mörkrets furste landar 
På töcknig jord till slut; 
Då himlahjelten drager 
Sin gyllne rustning på — 
Och bleka i dess dager 
Stå mörksens härar llå. 

Då, efter dagens hvimmel,' 
Får väktam mgen blund: 
Han då kring vidsträckt hhnmel 
Högtidligt går sin Mind. 
Och dit, till stjemefalten 
I Ijnsels milda höjd. 
Från mörka främlingstälten 
Ser hoppet opp med fröjd. 

Och ligget jorden öde. 
Der striden blossat nyss. 
Till rummet hos de döde 
Går måneh tyst och lyss: 
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TUl ^fvarne kan 8t%er 
Och der^ i magiskt sl^eu. 
Till stilla ro kan viger 
De fallnes trötta ken. 

Da 9 väktare i ljuset! 
När* ändad är min strid 9 
O, öppna fadersknset 
Ock skänk mig lugn ock frid! 
Belys min dunkla kana^ 
Att kronan, evigt skön. 
Med Lammets segerfana 
Yid målet klir min lön! 
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STJERIVORNA. 

(Efter Arndt.) 

I 

Vrch aolen sa glänsande böjde sig 

öfver verlden; 
Och smä stjemorna sade: «yi jfolja dig 

Omkring verlden!» 
'Ahy nej!' svarar solen, 'blin benima, j! 
Små ögonen lätt kunde brända bli 
Vid min eldiga färd omkring verlden/ 

Och sm& atjemoma gingo till månen nu 

Uti iiatten, 
Ocb de sade: « Bland skyarne vandrar da - 

Uti natten — 
Låt oss följa med digl I ditt milda sken 
Våra ögon ej lida det minsta men.» 
Ocb ban tog dem till sällskap i natten. 

Na välkomne — - måne ocb stjemor små 

Uti natten! 
J förstån, bvilka känslor i bjertat gå 

Uti natten. 
Kom ocb tanden de himmelska ljusen opp , 
Att jag glädtigt må svärma med fröjd och hopp 
Kring de .glänsande dalar i natten I 
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KÄRLEK OCH SKÄBIT. 

(Efter Menzel) 

KÄfiLEKEN. 

Jtlyi plåg^ar da mig jemt^ du j^stra pilt? 
O, låt mig; ostörd i min land fa vara! 
Min själ är vek, och ögat ler ja mildt — 
Ditt tomma prat må då för andra spara! 

SKÄMTET. 

Vill da som enslig ros i dalen stå^ 
Min arm dock skall , som tornet ^ kring dig sträckas; 
Det kjelper ej — jag älskar dig ändå : 
Och framför allt^ när jag med dig far gäckas. 

KÄBLEKETT. 

Ack! ensamheten är min högsta tröst, 
I stilla drömmar vill jag mig försänka. 
Min rika verld jag bär i slatet bröst , 
En större sällhet kan jag mig ej tänka. 

SEÄMTET. 

Farräl då, bror, med din melankoli! 
Så vandra solo på den sälla stråten! 
När da af Skämtet ej kan uppspelt bli. 
Jag mer än gerna ger dig då på båten. 
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KÄftLBKEIf . 

I^ej, fly mig ej^ p käre r* nej^ blif qr^r! 
Förtrolig vi som vänner skola språkas. 
Jag ser det, ödet oss förenat har: 
Om än Ti skiljas ^^ sker det för att råkas, 

SKAMTET. 

Nå väl -— jag vill bli mild bredvid din band; 
Men .da, vid min, ditt vemod skall förbyta! 
Ock skalden skönt ett evigt brödraband 
Emellan Skämt och Kärlek då skall knyta. 
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JÄROB ÄRLIG. 

JLIen gfamle Årlij; gerna 
Sig tog en tår på tand; 
Han var en hnrtig sjöman 
Och filosof ibland : 
fian framför allt 
Tog saken kallt. 

Han makligt drog sin pipa. 
Ock skatan var hans verld; 
På masten hängde daggen ^— 
Ett orördt o^ningssyärd. 
Han framför allt 
Tog saken kallt. 

Flög stormen i hans segel 
Och bräckte rå och stång. 
Han sade: « Bättre lycka 
Vi få väl nästa gång; 
Tag framför allt ' 
Blott saken kallt !^ 

Det är ej värdt att gråta. 
Ty hvad, som en gång skett. 
Det kan ej mera hjelpas:» 
Så tänkte han i ett. 
Han framför allt 
Tog saken kallt. ^ 



8* 
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Ibland han af sitt Iiuskors 
Spairlakahslexor fick. 
Men snart derpå i groggen 
Försoningsskålen gick. 
Han framför allt 
Tog saken kallt. 

£n son de gamle kade^ 
Ock dem till ingen skams 
På sjön ju också känder 
Att ungar kläckas fram* 
Han framför allt 
Tog saken kallt. 

Ock pappa Ärlig skötte 
Med lugn sin sons kultur: 
Det körde, som kan sade^ 
Till menniskans natur. 
Han framför allt 
Tog saken kallt. 

Ock gubben, med sin gumma. 
Af likets båfyor njöt. 
Ung Jakob sprang att skaffa 
. Den saft, som ständigt tröt. 
Han framför allt 
Tog saken kallt. 

En vacker dag det hände 
' Fru Ärlig en syrpris : 

Dess kropp brann upp — • och själen 



Flög rökt IQI paradis; 
Dock framför allt 
Togs saken kallt. 

När gubben, något lyftad, 
Fick göra detta rön^ 
Så 9 bur det gick i bcttan. 
Föll han pladask i sjön. ' 
Då, framfor allt. 
Togs saken kallt. 

Ock så det vardt ett sterbbus 
Af gubben Arligs bo; 
Det enda, Jakob ärfde. 
Var salig pappas tro: 
Man bör i allt 
Ta saken kallt. 

Der stod nu Jakob solo. 
Med sin filosofi! 
Väl var ban ganska fattig. 
Men lugn ändå — - och fri. 
Han framför allt 
Tog saken kallt. 

Det är ej värdt att gråia. 
Ty bvad, som en gång skett. 
Det kan ej merabjelpas -r- 
Det hade Jakob sett. 
Han framför allt 
Tog saken kallt. 
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Nu kom han till ett herrskap. 
Som var af goda ton» 
Fick dagligt bröd och kläder 
Och god edukation. 
' Han framfor allt 

I m 

Tog saken kallt. 

For sedan, såsom j ungman. 
På strömmen ner och opp; 
Seglatsen rar indrägtig^ 
Med vinsten steg hans hopp. 
Han framfor allt 
Tog saken kallt. 

Val många bittra öden 
Fick Jakob genomgå; 
;Och måäga stormar röto. 
Men han var glad ändå* 
Han framför allt 
Tog saken kallt. 

Men hur till slut han kryssat 
Mot storm och yind och våg. 
Han blef sitt goda herrskaps 
Kärälskelige måg. 
Han framför allt 
Tog saken kallt. 

Och efter denna betan 
Slog hkin sig ned i ro. 
Fick derfor heta pappa 
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I årligft ökadt bo. 
Han framför allt 
Tog salen kallt. 

Nu Jakob hän ur tiden 
Till sina fader gått. 
Hans namn i eftenrerlden 
Ett fräjdadt minne fatt. 
H/in framför allt 
Tog saken kallt. 



Dn, sjöman! som kring hafiret 
Blir jagad plats från plats. 
Och ser ditt hopp begrafvet. 
Följ Jakob Ärligs sats: 
Att framför allt 
Ta saken kallt! 
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ÖNSKNINGAR. 

(Till «hennen,den obevekliga.) 

Före bara — — 

Vore du en ros^ 
Och en l^ärll jbq — > 
Flög' ja^ ej min kos! 
Mig du skulle se 
Kyss på kyss dig ge. 
Fåfängt då att be. 

Vore du en båt, 
Ocb dess segel jag — 
Styrde jag din stråt ! 
Satte ej på grund. 
Förde dig på stund 
In i skuggrik lund., 

Vore du en flod. 
Ock jag sjelf dess strand — 
Jag med mera mod 
Hölle fast dig då: 

u ej skulle' få 

!er ifrån mig gå I 



I 



Vore du en hamn. 
Och én juUe jag — 
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Flög jag i dia famn! 
Då jag ständigt låg* 
På d£n mjälla Tag^ 
Måletior min håg. 

Vore du en äng^ 
Och en sefir jag — 
Tog* jag dig tai säng! 
Tänk, hyad tnsen spratt 
Och hvad smek och skratt ^ 
Såväl dag 9 som natt! 

Vore jag som du. 
Och du sjelf som jag — * 
Blefre du min fru! ' 
. « . Harmas ej, jag ber! 
Blott da mot mig ler, 
önskar jag ej mer; 
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BON TILL AltlOR. 

JLla lilla pilt 9 som smyger der 

Och pil och båge listigt bär! 

Du är en engel^ när du ger 

Två sår i samma skott. 

Men som en skälm du dig beter. 

När eti du gifver blott. 

Ack, jkära du, förbarma dig — 

Och var en engel jemt mot mig! 
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HÖSTEN. 

Nej , bröder! aldrig klagen 
■ ' Pä höstens korta dar? 
Y. Bbauit* 

Hvad tiden gar! Snart sommarn är ett minne: 
Hans sista blomma vi demte se. 
V&r vän tar afsked: stunden nu är inne U- 
Dock skall han se ett lugn i tåren le! 

Vi täcke dig för alla glada fröjder. 
Som dina vackra dagar skänkte oss! 
Du spridde ljus och hopp kring dal och höjder. 
Der du i rymden sväogde lifvets bloss. 

Vår lott blef saknad. Mildt naturen gråter: 
I rika tårar gjntes ut dess själ. 
Vi råks igen. Välkommen till oss åter! 
För evigil klingar ej ett nlångt» farväl. . 

Hör, stormen hvioer i den öde lunden. 
Der nyss vi hörde trastens milda slag. 
Det höste^ är, fiom börjar sköfliugsrunden — 
Men äfven han har sina små behag. 

Ja, små och stöta äro visst de håfvor. 
Som han bland oss så gifmildt delar ut: 
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De löften, vären gaf, om rika gåfror. 
Dem fyller höstens godhet upp till slut. 

Hvad lif i bygden ! Skörden är för handen — * 
Nyss hö't kom in så grönt och torrt. 
De blanka liar blixtra vidt kring landen , 
Och karfrar bindas. Tiden är så kort. 

«Straxt alle man ur buse!» Råg skall köras: 
Vt, pigor! nu från brygd och bak • • . 
Odi lass på lass till tömda lador föras, 
Oeh pappa sjelf hof upp sitt sista rak. 

Den lilla sparfven kommer, för att leta: 
Till spillda kornen tror han sig ha rätt. 
' Pä nyssuppgifna gärdet korna beta 
Och stryka fiket kring sin nya slätt. 

Kors, hvilken mängd potater, stora högar! 
Och kål och rofvor — nu är ingen nöd ! 
Ja, Guds välsignelse här riktigt ^nögar, 
Att sjelfira tiggf^rn far ett dagligt bröd. 

Än möter ögat lif och glans och lagring . . . 
Hyad brokig färg i löfvens draperi! 
AUt skönt dock flyr, som dagens granna hägring, 
Och höstens sista prakt är snart förbi. 

På grenen väger än i rika klasar 
Den gyllne frukt , som purprad mot oss ler. 
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Känn, luften är så frisk! Men nordan rasar. 
Och trädena kronor glesna mer och mer. 

De hlickar, solen sänder, äro kalla. 
Och frosten glindrar i hvart spindelnät; 
I strida bäckar reg^nets sknrar svalla. 
Och Tandram tagbar fram med tunga iQät. 

Så doft hörs slagan i de närmsta byar. 
Och järnen, som stod still, är nu i gång. 
Men redan tonar ne4 från mörka skyar 
Till tacksamt afsked tranans gälla sång. 

Der gungar fiskarn hem i qvällens timma: 
Hans tända bloss nu lyser nenrid strand. 
Det skönjes knappt for all deu tjocka dimma. 
Som i sitt töcken sveper sjö och land. 

På öde skördefälten månen skiner, 
I magisk skepnad all naturen står; 
Det är på tjusningspraktens små ruiner 
Som lifeet lugnt mot sin förvandling går. 

Välan I fast hvarje nu, som minne, klingar 
I tiden hän och lemnar saknad qvar. 
Far tröstens engel fram på lösta vingar 
Och lyser frid kring hjertats kulna dar. 

Se, kornen ligga nu i jordens gömma 
Och grö, att nästa vårdag spira opp; 
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Men Hån, som bor i höjden » sl^all ej {blomma 
Att till vår nytta fylla npp vårt hopp. 

Ja£^ rädes ej för nattens långa timma, *^. 
När mörkrets fana sträckt kring jorden är: 
Jag såg i aftonrodnans Ijnsa strimina 
En borgen, att min bäste vän är när. 

Och vestems stjerna, som demppe glindrar 
Igenom töcknen öfver öde verld. 
Dess milda hliek mitt hjertas vemod lindrar 
Och visar tanken an dess himmelsfärd. 

Da, som der står och missbelåten klagar 
Och hösten blott i inörka färger ser — 
Se in i Qerran! Komma skola dagar. 
Då lifvets solglans åter mot dig ler. 
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KRONAN. 

JLler stod ett träd uti en lund . 

Jag all dess fägring såg. 

Det var en gyllne morgonstund^ 

Och frid kring lunden låg. 

Ocli i det trädets lugna slygd 
Sköt mången telning fram. 
En prydnad för den hela bygd 
Var kronan och dess stam. 

Dess löfhyalf svalkig skugga hjod, 
När vandrarn gick förbi; 
Och fågelsångens hymn der ljöd 
} mångstämd harmoni. 

. Der flägtade en balsamlukt 
Vidt kring med sefirs sus; ^ 
Bland löfven hängde gyllne frukt 
Och sken i solens ljus. 

Men stormen for i lunden fram. 
Bröt friska trädet ner: 
Nu ser man blott en naken stam. 
Men ingen krona mer. 
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Hvar hörs nu sangen, förr der ljöd 
I mängstämd harmoni? 
Hvar är den skngg^a, trädet bjöd^ 
När nyss jajp gick förbi? 

Hvar Läns den IjnAra balsamlokt. 
Som spreds med flägtenS sus? 
Hvar är den sköna gyllne frukt. 
Som log mot solens ljus? 

Ack, qyällen kom — och storm for fram. 
Bröt vackra trädet ner! 
Ntt står der blott en naken stam. 
Men kronan fins ej mer. 

' O ! när jag ser den stammen sä. 
Då jag i lunden går. 
Jag tänker på min Alma då — 
Och faller så en tår. 



LE- 
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LEJONBRUDEN. 

(Sann händelse, skildrad- efter Chmmsso.) 

M. Skimrande bmddräg^, så hyit såsom snö^ , 
Satt djuryaktarns dotter en bldmstraode mö. ^ 
Hon tvingas att gifva en främling sin hand^* 
I morgon går färden till främmande land. 

Och gästerna samlas. Men tid är det än 
För Zilma att träffa sin « kunglige vän»; 
Och sorgsen hon går så till lejonets bur. 
Att säga farväl åt sitt trofasta djur. 

Hon stiger der in 5 som hon förr varit van, . 
Hon lindar sin arm kring dess gyllene man; 
Och skogåmes konung sin vildhet har glömt. 
Men flickan hon gråter och hviskar så ömt: 

«Vi nn måste skiljas —min bmddrägt du ser; 
Haf tack for ditt sällskap! Vi träffas ej mer: 
Jag tvingas att gifva en främling min hand» 
I morgon går färden till främmande land. 

O barndomens dagar, jag mins dem ännu. 
Då än jag var liten ^ och liten var du! . 
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D« flytt — ocli ej men vid leksysterns fot 
Da skall hennes smekningar taga emot. 

Hvi far jag, ån trogne, ej längre Los dig 
FramjoUra den tid^ som bar friden med sig? 
Yi begge till känslan af tvång vnxit opp : 
För bruden har lifret ej mer något hopp. 

Du bliekar så grymt . • • Dn mig säkert forstår? 
Var Ingn, kära da! se, jag torkar min tår. 
Men tyst, hör min brndgnm — han ropar igen — 
Farväl då för alltid, du redlige vän I» 

En kyss till sitt afsked hon älsklingen ger. 
Men lejonet mannen vid gallret nu ser, 
Jfieå ens ar dess saktmod, dess mildhet förbi: 
Det reser sig häftigt i vildt raseri. 

Den väldiga svansen i svängningar far; 
. Och Zilma står dödsblek , men fattning hon har 
Att bedja, att hota *- dock fåfängt beslut! 
För dörren står djuret: hon slipper ej ut. 

«ISej , hit med en bössa ! n nu bnidgummen skrek , 
«Ett skott skall väl ända din blodiga lek!» 
Och dödstystnad herrskar. Geväret han får. 
Han laddar. Men djuret hans mening förstår. 

Förtvifladt det rasar i fängslande bur. 
Vill flickan försvara, men vet icke hur — 
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Ett iytand« skallar . . • Bannliéitig^ ^udl 
I stycken slet lejonet främlingens brad* 

Och nu, da det; gjutit den älskades blod. 
Det lägger sig stilla , med nedslaget mod. 
Vid bleknande liket ock väntar tUl tröst 
Den knla, som mördande träffar dess bröst. 



Ö* 
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AF^KED vrIn SMALTERYD. 

Ick dfnke dein^ 
Im pämmerschein 
Der Ahendhell^ 

Mattbissoit, 



vS^^ solen sjönk. Det rar alltså den sista. 
Som här jag^ nedgå såg^ O, sol, farväl! 
Jag njöt af dagen, för att dagen mista. 
Hvad lifvet dock är rikt uppå farväl! 

En enslig främling kom jag, sjuk i sinnet,' 
Till dig, du vackra, anspråkslösa bygd! . 
Till dig -^ och aldrig, aldrig gå ur minnet 
De lugna dar, jag lefvat i ditt skygd. 

Hvarhelst i verlden jag mig än befinner. 
Skall tanken gå, dit ögat icke når; 
Och uti lifvets höst^ om dit ja^f hinner. 
Bli dessa minnen hjertats nya vår: 

* 
Jag minnas skall , hur många , många gånger 
Jag drömmande på «ÄngKagsberget» satt 
Och hörde böljans, hörde trastens sånger 
Harmoniskt klipga i mitt hjert^is natt. 



Ja(r minnas skall, bur tornbeprydda kyrkan 
Vid solens nc^dg^ang sken mot purpurskyn; 
Hur folket, tröttådt, £^ck att hemta styrkan 
I hvilans ro, när kloekan ljöd från byn. 

Jag minnas skaU, bur mången ,qyäll Jag borde 
På göken, som i parken. slog sig ner. 
Hur ingenting bans Ijufya rilla störde, 
- Då ban blef lockad till att ' gala mer. ^ ; 

Jag minnas skall, bur vemodsfull jag rodde 
Utefter åns af alar prydda strand $ 
Oeb bvilka känslor i *mitt bjerta bodde. 
När jag vid «Yilla bella» steg i land. 

Jag minnas skaU, bur från^ mitt öppna fönster 
Jag månens klot i «Lygnerni» glimma såg. 
Hur bela dalen ^ ordnad som ett mönster, 
I stilla frid Vid midnattsstunden låg. 

Se, lifvetfick ju ock sin glada sidar 
Der fins «j ständigt vemod, sorg och strid* 
Haf tack, du bygd! Da 'lärde mig att lida;^ 
Min tro är stark: äiitt bjerta yunnit frid. 

. Jag boppas ock (man boppas ju så ger na!) 
Ätt du ej glömmer gästenä lif bos dig! . 
Då eger jag i Qerran än en stjerna^ 
Som lyser upp min dunkla vallfartsstig. 



FanriU d&, hjgå, 8& dyrbai» for mitt bjerta! 
Farväl 9 farväl! Jag ser édg tlårig mer -^ — 
Min sång är slut. Och nu med sorglig smärta 
I afskedsstunden jag 9 med skalden, ber: 

Du böga sol 9 som far Lring jorderingen 
Frin Nubiens falt till Lapplands kulna i^äll! 
Ditt mUda öga döljer du för ingen — -/ 
Of helsa mig firån Smalteryd byar cpräll! 
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MED EIN TAFLA; 

(Till Öfversiinnan Ch. Ö— tit.) 

i^är drifVan smälts af nästa vårsols strålar^ 
Och lärkan jublar i den högblå sky, 
Ocli dal och höjd i nyfödd grönska prålar — 
Då har du sagt farväl åt Smälteryd. 
Och kanske vänder da ej mer tillbaka 
Till denna bygd 9 din femton-åra vän; 
Kom då ihåg att den 9 som far försaka. 
Har dock i minnets verld sin vinning än. 

Men om det händer, att ditt glada sinne 
Blir någon gång af vemodskänslor tärdt , 
Då kanske gläder dig ett yiire minne 
Af hvad som var och är dig än så kärt. 
Tag detta då — och när ditt öga finner 
De kända ställen på min taflas grund. 
Da U^as visst och säkert dig påminner 
Förflatna dar och mången lycklig stund! 
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LEGKO. 

Fåfängt stodo skuggorna vakter, 

Geijer. 

. < 

xSelyst af aftonsolens strålar, * 
Som sjunka |ied kring ^^o^q ö. 
Sin fallna storhet borgen målar 
I återglans från vidsträckt sjö. 
Kring höga tornen ugglan svingar. 
Sin helsniiig nattens gud hon bringar 
Med gälla klagoskri. 

Ett vårdtorn öfver Venerns vatten. 
Det stolta slott på klippan står: 
Dess hvita rund syns klart i natten 
För seglarn, der han stilla går. 
Men svekfullt vräka svallets sjöar 
Vid LeckÖ-strandens många öar 
Kring bankar, berg och grund. 

I öde borgens sjunkna salar 
' En hviskning går med stilla sus : 
De flydda seklers ande talar 
Från nutids verk i fallna grus. 
När qvällen in mot midnatt lider. 
Så mången vålnad sakta skrider 
Kring vallens höga rund. 
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Och doft trkii tomma kyrkan ljuder 
Den brustna orgelns hesa ton. 
Som Vandringsmannen stilla bjudfier 
Till, andcTerldens region. 
Se, högrest står i «grafvensii dimma 
En kämpebild fråii fordomtimma 
I strålrik pansarskrud. 

Bé gråa tomens flöjlar gnista. 
Och böljan sqvalpar gällt sin sång. 
När vindens klagotoner hvisla 
I rasad, underjordisk , gång. 
Igenom brustna hyalf och galler 
Den bleka månens stråle faller 
Kring boi^ens fordna prakt. 

Här mången gång, i stilla böner, 
Fast.styf och stolt , prelaten satt 
Och bad om frid för landets söner 
Och bad om ljus i mörkrets natt.* 
Men framflög striden, grep han glafyen: 
Till svärd förbyttes biskopsstafven — 
Och andans svärd göt blod. 

Då var der fröjd och lif på borgen , 
Hit kommo Sveriges riddersmän; 
Htemhelst, som bannlyst bleka sorgen. 
Var bispens gäst och aljas vän: 
Kring runden i den 'höga salen 
Flög imunter glädje med pokalen. 
Vid bardens spel och sång. 
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Här' ock en gåoj, 1 kärligt minne. 
Den sköna Ebba B ra be satt 
Ocb tänkte lugn med tåligt sinne 
Pa tid, då lifvet log så gladt. 
På stranden än vid mörka skogen 
Hörs poppellunden briska trogei^ 
Den bulda Ebbas namn. 

Frjin dessa fönster mången tama 
Till sven-fylW borggård blicken smog, 
Näf riddarn, berrlig som en stjerna. 
På gångam bvit till bärnad flög. 
Ocb mången gång bar vindbron gangai. 
När ovän kom ocb lanseiv slungat 
Till fejd på lif ocb död. 

Så hjelten flög till stridens bvimmel. 
Att bjqda< faran öppen famn; 
Hans kärlek var b^ns inre bimmel. 
Kring skölden log den skönas namn. 
Han manligt stred — kom så tillbaka. 
Att i sin flickaa famn fa smaka 
Sin segera bögsta lön» 

Men tiden vexlat. Minnet klagar 
Med stilla oro^ stilla sorg. 
Om Sturens verld ocb flåsas dagar 
I biskop Brynolfs gamla borg. 
Ocb glömskan nu kring muren tältar: 
Af fordna tiden ocb dess bjcltar 
Slår knappt en vålnad qvar. 
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Allt skönt och lierrligt snart försvinner. 
Och sagan blir^ allt mera stum. 
Se hit — hur spindeln ifrig^ spinner 
Sin yäfnad mndt kring^ detta rum, 
^Der Ebba si^tt, i kärli^ minne 5 
Och tänkte lugn med tåligt sinne 
På tid 9 isL lifvet log. 

Nu krälar ödlan i de salar. 
Der tärnan svingade i dans; 
Och svalan bygger sina balar. 
Der kämpens rustning slog sin krans. 
Så allt till slut i skuggan skrider; 
Och menskan går, med verld och tider. 
Möt glömskans öppna famn. 

Förgäfves storhet, makt och ära 
Vill mäta ut sin tummelplats: . 
En gång skall tiden vittne bära 
Om fall för koja och palats; 
* Ty ödets stormvind framåt hviner 
Och störtar sekler i ruiner. 
På jorden allt förgås ! 



140 



DEN-RÄRA BLOMMAR 

(Efter Rosa Maria.) 

\J, flicka! 8'åff, hvad söker da 
Kring ängens vida rtfnd. 
Der mången blomma glänser fram 
I daggrik aftonstund? ' 

Du alla dessa blommor små 
Går, ju förbi ändå — < 

O låt mig veta, vackra bam^ 
Hvad som du. söker så? 

' «Jag söker väl, men finner ej 
En ros af sällsynt slag : 
Jag sökt kring skog o^h dal och berg 
Den hela långa dag.» 

Nå, säg mig namnet på den ros. 
Du vill ha reda på! 
Jag känner många blommor små 
Och säkert din också. 

« Omöjligt mins jag nu det namn, 
Sdm mamma henne gaf ; 
Så fort hon nämnt dess undcrkraft. 
Jag straxt mig hit begaf. 
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£a flicka, som den blomman har. 
Från hjertats qval blir fri: * 
Den är en säker talisman 
Mot all melankoli.» 

' Ja , så — då bar jag bénne bär : « > 
Hon står så rosenröd, n 

Den alltför vackra lilla ros, ' 
Som lindrar srorg och nöd. 

Den spirar npp i lifvets vår. 
För alla öppen jemt. 
Det säkert blomman kärlek var. 
Som mamma för dig nämnt? 

«Nej, l^rleksblomman var det ej. 
Den är mig nog bekant; 
Nej mera rar» och annat namn 
Det var — det mins jag grant. 

Ty mamma ^ad|S : Mången trott 
Sig ba den rätta fått; 
Men knappt den kom i trogen vård. 
Förr än den vissnad stått.» 

Här är en annan dpbar ros. 
Belyst af 'solens guld. 
Den kallas vänskap i vår bygd. 
Den ler så mild och huld. 
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kAcL, i^cj! det icke vänskap var. 
Den är mig ock bekant. 
Nej mera rar, och annat namn 
Det var — det mins jag^ grant.» 

N&, här står en, som grådje nämns: 
I mången doftrik krakis 
Den ler mot gammal och mot ung 
Med tnsen färgers glans. 

«Den Tackra blomman är min vän. 
Den ofta skänkt mig ro* 
Men, tyst -— jag na den rätta mins: 
Jag menar nutnnairo.» 

Kors, «mannatroi»! Då, kära barn. 
Din forskning kan ta slöt; 
Tj denna ros fins icke na: 
Den redan blommat at! 

Som aloen hvart hnndra år 
Den syns till blomning gro: 
Bland hnndra flickor knappast en 
Kan finna mannatro. 
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LANGODS FRiif TYSKAN. 



0ET FABLIGASTE DJUR. 

ftJrlur kallar da det kreatur. 
Som till sin art och sin natar 
Mest farligrt är af alla?» 
En mäktig konung frågar så 
En filosof; kan svarar då: 
'Bland Tilda nämns det fpr tyrann 9 . 
Men, bland de tama, brukar man 
Att smickrare det kalla.' 

DEN VISE. 

En vis ock alltid redbar man 
Är lik en ädel blomma: 
Blir den bemärkt, så lyser den 
I gyllne kungasalen; 
Blir den ej känd — så doftar dej^. 
Nog för sig sjelf , i dalen. 

ANOBNA. 
Ja, yfs, baron! ni sexton anor bar: 
Det iir blott en, som oviss är — er far! 

DIALOG. 

Hon : J , män ! aren englar i ert frieri , 

Men djeflar, när smekmåna'n väl är förbi. 
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Ilam Det är ju naturligt! Hvad är det vt vtinnif.? 
I stället för bimleu vi lielvetet funnit. 

QVmNOTUNGOR. 

Qyinhot]|ingor ! aldrig nånsin fan j ro. 
Så bos gamla 9 som hos unga. 
Qyinnan kan ej tiga : förr jag skulle tro 
Henne tala uian tunga. 

v 

BRILJANTERNA. 

På afstånd str^}ar som hriljanter 
Hvar qvinna kring gud Amors tkron; 
Men syna dem kring alla kanter. 
De äro blott —-komposition! 



LOJT- 
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LÖJTNANTEN PA BAL. 

Det Jins^mjrcken grannlåt i verlden/ 
Vitalts. 

vicb löjtnanten träder så ^ann in i salen ^ 
Na först finna damerna lif uti balen. 
Kors se^ söta fröken! hnr vacker han är — 
Hur sött lian i banden glacé-bandsken bär! 

Befrakta ej längre den simple jnristeii^ 
Som svartklädd der står, utan rödt uppå listen! 
Han känner ej Marryats sista roman. 
Och kan ej, som löjtnanten, läspa sitt »f^-^n.» 

Men akta ditt bjerta, min sötaste fröken! 
Det knipes så bastigt, som dufvan af boken : 
I afton bar löjtnanten re'n gjort det rön. 
Att dn framfor alla är « helvetes» skön; 

Se, smal som en jungfru han är omkring lifvet. 
Det är .väl ej möjligt, att snörad han blifvet? 
Nej! iQunet kring läppen, som svärtat han bar. 
Betecknar att löjtnanten nyss blifvit karl. 

Det högaste hönset han är uppå balen — 
Det är ju ej krutrök , som dammar i salen ! 

10 
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Hör, sporrarne Uing^a, så nätta och smä^ 
Fast icke så fasta som tuppens anda! 

Nu in i premieren herr löjtnanten träder. 
Då höljas ett tal om musik och om väder 
Och dito om folket der ncijiå sekund; 
Och strofer ur Jlxel presteras i rund. 

Och helt wéchanfferad», han derpå i valsen 
Förtäljer fär damen , med andan i halsen 9 
Hur fasli[jt af kölden på mötet han led — 
Ack, stackars den lille, den grannné «hiped»! 

Så snedt på den valsen de sittande titta. 
Det grämer dem djupt, att just de skola sttta. 
Men trösta er, damer! er sker väl oök rätt: 
Herr löjtnanten tänker ej nu på reträtt. 

Kors, tänk ! när herr krigsmannen drager sin klinga, 

Hvad fienden hals öfver hufvud skall springa ^ 

Ett slikt regemente mot Juten nu ställs. 
För Stenhockens gossar i trädskor och pels. 

Så svärma, herr löjtnant — sköt gerna hiirlisen ! 
Och lägg icke vid dig den gifna sottisen! 
Men kommer den dag, då mot Ryssen du drar, 
I«åt se om du mod under hröst-stoppet har! 
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DEN VUNNA ÖNSKAN- 

JHerr Martin sökte jemt kalkera 
De g^råa kår, kans kjessa kar; 
Herr Martin ville visst passera 
För yngre, än kan verkligft var; 
Herr Martin — trots de sexti åren — 
. Med ungn Minna, skön som våren, 
I krndsäng steg • .. . Hvad skedde mer? 
Se*n Martin så vardt äkta man; 
Sin önskan kan iinproniptu vann: 
De gråa kåren 
.Man uti för långa korn ej ser. 



10' 
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OM OCH SOM. 

vim rik 'jag såsom Kresus vore. 
Jag också dryg i statsvaga före; 
Men som min kassa är för klen. 
Jag Inniiar fram på egna ben. 

" Om jag till gamla skolan hörde. 
Till pindens höjd det visst mig förde; 
Men som min sångmö STäfVar^fri, 
Går ock medaljen mig förbi. 

Om salig far mig födt till grefve. 
Jag högt på lyckans trappa klefve; 
Men som jag ej yälboren är. 
Jag kröker rygg och går och svär. 

Om «royalist» jag kunde blifva. 
Till kansler visst ja^ skulle klifva; 
Men som jag jemt är « liberal». 
Jag kommer ej på något val. 

Om blott jag «va8eni> finge bära, ' 
Hvad folket då mig skulle ära! 
Men som jag ej är riddersman. 
Tar jag mig plats så godt jag kan. 
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Om jag en löjtnants^fuUmakt ån^e, 
Jtg^ langat hos Tacicra könet £^ingpe; 
Men som jag[ ej mustaschen; har, 
Så är en hyss m\§ £^anska rar. 

Om prest jag ändå hade hlifvit. 
Jag rakt till himla mig begifvit; 
Men som jag råkat bli jarist. 
Jag vet ej har det går, mig sist. 

O 9 lycka — - dci^ som ödet vänder! 
Jag lemnar allt i dina händer. 
FöiTandla alla mina om 
Till lika många vgoda» som I 
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INAMNiSDAGSRIM. 

(Till Herr N. N.) 

kjolen glesa ^trålar skickar. 
Jorden sparsamt blommor bär, 
Hpsten 8org;1ig^ mot oss blickar — 
Da^n mörk och kulen är; 
Men den bär ditt namn, och detta 
Gör den dyrbar för mitt bröst. 
Sång och vänskap sinnet lätta. 
Lyssna till mitt bjcrtas röst! 
Må dn lugn din framtid möta 
På en ros-strödd Icfnadsstig! 
Gladlynt dina pligter sköta 
I en verld, som älskar dig! 
Lefve dn och blomstre länge. 
Länge, om du lefver säll! 
Inga bittra minnen tränge 
Till ditt bröst vid lifvets qväll ! 
Må ditt namn, som strålrik stjcrna. 
Sist kring ryktets himlar dra! 
Med ett ord — må lyckan spjerna 
Dig der bak! Halleluja! 
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VETERANEN. 

Sé, med de väldige fia våra /a- 

der tvistat. 
Men nu gar solen upp i länder, 
som vi mistat, 

Tbgitee. 

^k^väng än en ' g^äng mift gamla svärd, 

Ou ärrbeprydda arm ! 

Ännu ett ärr du väl är värd: 

I kamp och strid for egen härd 

bu än kan slå dig varm. 

I fordna dar, på annat sätt; 
Vi visste att g?i på! 
Dä gick ej Svensken i reträtt, 
' Ty han ej kände bättre sätt, 
An stupa , om ej stå. 

Yardt ovän synlig — sådant' ju 
Rätt ofta spordes till — 
Så fick han genast sju för tu . . . 
Men Lörcn på, go' vänner, nu 
Hvad jag er säga vill! 

^är jag på bår sett mor och far. 
Den dagen mins jag nog, 
Jag egde ingen enda qvar, 
Som mera mig om hjertat var: 
Jag alltså värfning log. 
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Vid Helsingfors — som Lvar man Tet' 
Yar äran visst väl njug^. 
Men jag var ung och jag var het*. 
Och mången Ryss i gräset bet 
För Modigs sabelhugg. 

Bå låg i Finland vår armé. 
Och Hast fe r förde oss. 
Bock vred sig lyckan jemt' på sne : 
Vi ing^n grönrock fingo se. 
Vi sågo blott vår tross. 

Men åtti-nie kom med blod. 
Bet var ett satans år! 
Vid Parkumäki slaget stod — 
Ber let det på vårt Svenska mod: 
Bet mins jag som i går. 

I ryggen på oss Ryssen kom. 
Ty Kaulbars ref ej bron. 
Men oss det anstod se oss om: 
Vi gjorde flinkt ett högerom. 
Och slogos med reson. 

Xolf hundra man vi mot oss fått. 
Ett tusen voro vi — 
Och trfimman gick, oc& skott på skott • 
Och S tedin gk ropte: iiAllt är godt! 
Spräng an mitt rytteri !i». 
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Vår venstra flygel centern bröt 
Och gjorde, leken kort. 
Så Ryssen fick en f>n till stöt: 
Sexhundra man i blod der flöt. 
Och resten flydde bort. 

Min märkta arm! du minnes ju 
Den dag du minnas bör? 
På rocken mången berre nu^ 
För mindre, stjernor bär — me^ du 
Bär dina innanför. ' , * 

«Än har dn qvar mitt trogna svärd , 
Du ärrbeprydda arm! 
Och än ett ärr du viil är värd : 
I kamp och strid för egen bard 
Du än kan slå dig varm!» 

Så tänkte jag, när blodet rann. 
Och svor med glädtigt hopp , 
Att stupa föl* mitt fosterland. ^ 
Och knappt jag såren läka bann, 
An jag bröt åter opp. 

Vid Kärnäkoski var jag med 
Den femtonde april — 
, Och blef korpral i första led. 
Jag ser hur ståtligt Arm fel t red I 
Då gick det tappert till. 
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Men det var sista slagget då. 
Som höUs i delta hiiQ, .; 

Ty freden följde straxt derpå. 
Och hem vi åter flngo gå. 
Och Ryssen gladde sig* 

Nu bygpgde jag ini[j egen härd , 
Och tog en mö, så rar: 
Ilon var en ärlig krigsman värd. 
Och ijage år mitt gamla svärd 
De ungas leksak var. 

Dock under Hannas smek ibland 
Min tanke sorgsen flög 
Tiii mitt betryckta fosterland. 
Som åter hölls i nesligt band. 
Ty Svensken nu var trög. 

En dag, när jag från kyrkan gick, 
' (J^g S|lömmer ej min sorg) 
Af vår kaplan jag veta fick , 
Att ftyssen framfor utan skick 
Och tagit Sveaborg. 

Och nu jag skrek: «Hvar är mitt svärd? 
1 ga^ff» n^^l tappra arm! 
Du an ett ärr )&an yara värd: 
För Sveriges frihet, och vår härd 
Du snart skall slå dig varm! 
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Farväl min Hanna! glöm ej mi^l» 
Jag liad , och ut jag drog . . . 
Och väl min ärm fick värma sig; 
Men detta vardt milt sista krig. 
Ty Ryssen — Finland tog. 



Sä veteranen än i dag 
Plär sitta, vid sin spis. 
Och tala om, i trefligt lag. 
Med lifligt niinne hvaije slag, ^ 

Der ban förtjenat |)ri8* 

Men gubben än har qvar sitt svärd ^ 
Och svänger lätt sin anp* 
Hans arm är än «ei| s^erna» värd! 
Och kanske skall i pstan-fård 
Han än ett gång bli varm. 
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THILDA. 

Jag är^ som tiden ^ un peu bi got — 
fii religionsöfning gif mig blott. 

Akohtm. 

J5land,alla filekor i, Svea rike, ^ 
(Och deras tal är ju legfio !) 
Fiiis iDg^n enda 9 som har sin like 
Med den 9 som nu är mitt A och O. 

Må blott de himlar, som jag^ plär bilda. 
Ej upp i luftslott till slatet gå! 
Hvad vore lifvet förutan Thild a? 
Jo, blott en öcken det yore då. 

Skön är yäl strålande middagssolen. 
Och skön är sippan, på ängen der. 
Och skön är stjernan på mörkblå polea r^ 
Men ändå skönare Thilda är. 

I hjertats kamrar det börjar ' picka , 
Blott hon mig sänder en blick ibland: 
£n sådan qyickögd .och treflig flicka 
FIns säkert icke i Srea land. 

När vid en tryckning af mjuka handen 
|lon mig en brinnande lång-kyss geV, 
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Då far jag flax in i himlalandeii : 
Då äc^ jag icke mig mäktig mer — 

Hon under anletet är så faget, 
I allo Tälväxt, och god dazu ... V 

Men stopp , min sångmö ! du är för mager : 
Traktera englar» det kan ej du. 

For Thildas « altare» vill jag ligga — ^ 
Ett inte « Lauras» mot Tliildas är. v 
Och heligt svär jag vid Thor och Frigga, 
Att man är lycklig, när man är kär! 
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TÄNK NÅGON GÅNG! 

(Till hvilket femininum som helst — blå-ögdt, n.b,) 

.1. änk nåjfoii gån^ på den, b vars plånbok gömmer. 
Bland annat smått, din bårlock främst ändå; 
På den, som alla ändra flickor glömmcfr 
Blott foi" en blick fråH dina ögon blå ! 

Tänk nagoi* gång, nar éu for spegeln sitter 
Ocb ordnar dina »lockars harmoni». 
Tänk då på den, bvars lott ej vore bitter. 
Om blott eu papiljott ban finge bli! 

Tänk någoii gång^ nät* sommarh fagert grönskar, 
Ocb soln går ned, och dörrn för natten stängs; 
Tänk då på den, som många gånger önskar 
Att sist en gång få gå med dig till ro! 

Tänk någon gång, när Frejas klara stjerna 
Till dig ser in och tycks så mystisk le. 
Tänk då på den, som ville mer än gerna 
Fa vara med och se — hvad hon får se! 

Tänk ständigt du på mig, och ingen annan! 
Jag minnes dig i verldens minsta vrå. 
Nej ! glöm mig dn — jag har en vän i kannan : 
Gör som du vill ! Jag tröstar mig ändå. ^ 
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TILL UNDERTECKNADS HALSDUK, 

SOM «HON» BEGAGNAT* 

fSevars, hyilka skatter du under di^ Lyste! 
SäQy liöljde du nånsin en vackrare barm? 
JaQ ser, kur de mjällhyita balfklotcn lyste 
Igenotu hvar träd — då du Iaq der sä vann ! 
Du lycklig;e duk! jag vill dig^ ej illa i 
Jag näns dig ej bruka. Dröm nu ock ligg stilla ! 
Men vet dock, förmätne! (Blott tig ocb Var Stum!) 
Jag gästat 9 som dn^ p^ det fridlysta rum. . 
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QVINNÅN. 

Lät hennes dägelighet icke göra 
tig luslä i titt hjerta , och förtag 
^ tig icke på hennes ögonlock! 

Saloinos Ordspr. 6: si5. 

M^ or en jag^ ofta har stämt min lyra ^ 
Men nu jag^ ledsnat att längre yra — 
För hela könet gårr nu min sång: 
Det kan yäl båta mig någon gång. 
Jag vet ej säkert , om af naturen 
Jag till'ppet blifvit klippt och skuren; 
Men käikslan skäll dock ge metern liift , 
Fast ämnet går öf^er mitt förnuft. 
\ 
£n <f blåögd» lögn nämner skalden qvinilan, 
firad orätt gör ban ej härutinnan! 
För half , är bilden ; det bjelpes lätt : 
Lägg brunögd till — ocb den blir komplett. 
Men qvinnan byllasjn dock så gerna. 
Från stadens fröken till bygdens tärna ^ 
Såväl mamsellen med sin gitarr. 
Som kolarflickan bland skogens barr; 
Ty qyinnan är ju naturens smycke 
Och « mannens ära» , och det är mycke ! 
Två halfvor styfa imedlertid 
Vår verld till helhet i frid och strid ... 

Än 
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Ån liknas qyinnan vid IjnseU englar 9 

Och än vid rankor pl stödda stänglar 9 

Och än Tid nrr^rk, och mannen då 

Vid stackars pendeln (som jemt skall gk); 

Men dessa bilder ä* ej de rätta 5' 

•Ehnm sanna och ganska nätta. 

Nej! ^vinnans själ är én månljns^natt» 

En natt för kärlek och list och spratt 9 

Da mannens åter är klara dagen ' 

Med mera sanning i öppna dragen. * 

Må natten stråla i gyllne glans 

Från sinom tusende stjernors krans» 

Mer ljus dock sprider en dag i dimma 

Än nattens ljusaste månskenstimma* 

När dagen sjunker från fästets höjd 

I nattens famn 9 o hvad salig fröjd! 

Af himmelsk dager belyses gruset. 

Och nya yerldar gå fram i ljuset. 

Så löper dt/lpiet från pol till pol» 

Men månans rundel är, nattens sol. ~ 

HNir outgrundligt är^qvinnosinnet ! 

Det föds inhoppet» det dÖr i minnet. , 

skryt ej med skönhet 9 dn fagra mö! 

Den är som Tårdagens mjälla snös 

För stunden glimmar den och förblindar 9 

Men tärs af middagens heta vindar. 

Och» yngling 9 dn , — håll «juste miUeo»! 

Ty 9 siiger Syrak9 allt kö.lt ar hö. 

Säg aldrig efter hrad karlar säga 9 
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Att alla qyinnor en ^rfsy nd ega\ 
En synd 9 Bom kallas nyfikeohet — 
Nej»- gu^berara for att sä^^a det I 
Hvarenida qvinna jag hör bedyra » 
Att icke en ibland hundrafyra 
^ Har na för tiden {att på sin lott 
Hrad Eva fatt af a|alicen blott. 
Nej ! qrinnan ar ju så tyst,, som grafren. 
Och ingen hittar den svåra klafven 
Till chifférvt^xllng^nf hemlighet ,— 
Men verlden vet dock hvad qvinnan vet: 
Ett femininnm har godt om tårar , 
For våta blickar bli alla dåirar • . • 
Och qvinnans kärlek, hvad är väl deh^ 
Ett sol-glas, vändt emot alla män. 
Det glaset flyttas, är aldrig stilla. 
Förlorar kraften, gör sällan illa. 
Sätt glaset åter i mannens hand — 
En punkt han sticker (och den) j brapd ! 

Se, solen sjunker» Betrakta hafvet! 
Så månget under är der begrafvet. 
Dess famn är öppen, dess bUck är' mild: 
Jag äfven här finner qvinnans bild. 
Se hur det blänker, se hur det strimmar , 
'Se hur de^ hägrar, se hur det glimmar. 
Det sköna, nyckfulla, vida haf! 
Men nnd^r lurar den falska graf. 
Se noga, seglare, om ditt ankar! . 
Du lätt förliser på dolda bankar: 



Och akta yarligt p& ebb oeh flod — 
Thy pejla djupet med siifcert lod! 
Är det väl rerldi^^ att baAret eger 
Den sol och^bimmel^som stilla väger 
På ytans 'spegel i magiskt sben 9 
£n diAW. 8tjrfaglipj^^;f%{:(l]lys^^^ 
Ack, nej! det ^J^ ^i^^p)!^ Tillai 
Och länge l^(^rrf3'kafi:^ ?iilja' 
Med sina b1i^d9kär ock, sina grand ^ ,/^r 

Ty redan mörknar d^ss vida rand. 
En yindflägt .kommer — • ock kafyet avallar 
Ock blixtrar jtjnnga ock åskan knallar 
Vid stormens vilda Ikopalmn^ik • .' • 
^ Men seglarn hittar till vc^känd vik. 

Farväl, min dyrkade läsarinna! 
Mitt qvädé^ slutar: * Jag tror mig finna , 
Att dtt är missnöjd öoh kanske stött; 
Ock (oss emellan!) jag «}elf är trött. 
Jag lägger derföire bort min lyra; 
Men nästa gång, som jag börjar yra. 
Härnäst det hwdk» att jaf; blir kär. 
En sång jag ger dig, som Ib^ttrt är^ ' \ ' '\ ^ 
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RYSSEN. 

Ilen kjft wMtt «lilla KImmb mig ^Stfer 
Oeh bjuder om i taiiiaa Bimkd^ ' ' 
Som fpunle Kmro putsad lill^er'-^ 
Tid den jag torkar m^^ oiu mttn. 

Den kytty kraiiiied en Tan mi|^ belsi^r 
I följd af efikettent tvan^^ 
Mig väl ifrin dakapo Sralsar^ [, 
Men kar ej emak af kyss en gang-V 

Den kjssy som far min ofta skänker, ^ 
Nar sin kerr son om godt kan trory . 
Ar Tilment; men jag dervid tänker: 
Ml p^ppn kellre kyssa mor! n 

Den kyss 9 min syster mi^ presterar. 
Når «söti jag ar oek dito •faäll». 
Den gör att tanken .fignr^ar 
Kring nlgon annan nätt mamselL 

Den kyss jag tar af skälmska tösen , 
Som med oss alla lekt göm ring^ ' 
Den är för panten blott en lösen 
Oek smakar derför ingenting. 



Dda kyss 9 jag' far i faddenlagel 
Af unga fimn i all sköns takt. 
Hör icke just till sämsta slaget: 
Den smakar jn Ibrbiiden frukt. 

Den dubbelkyss, som kögljudd smäller 
Frän prosten^! sin STarta rock» . ** 

Jag sist bland alla kyssar ställer. 
Fast främst i litanian dock. - ^ 

Men kyssen, som «min lilla snärta». 
Min vackra Thilda gaf mig nyss, < 

När varm hon lå^ invid mitt hjerta: 
En sidan kyss ^- det är en kyss! 
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TAIVK£BILBI|R. 



JHöoft Qpp i norden en neger blef Yårse en glittrande 

is-bit: 
Lättrogen, ansåg han den vara .en rar diamant; ^ 
Gömde den då för en lommande tid sorgfälligt i ransetn. 

Snart lian kom i behof, /grep så efter sin skatt. 
Sökte och sökte 9 men knappast han fann — en droppe 

af ratten! 

Fattig, jag sökte min Tan: vännen aldrig jag fann. • 



- HOPPET. . 

Ofta man sett en främmande skepnad vandra på jorden: 

Glad, som den leende vår, bär han ett ankar i hand. 
Menniskan älskar han -*- så har man sagt mig — - dock 

' ^ framför aUt ting. 

Följer så trosset dfss steg, underligt nog, öfverallt: 
An inan seh den i fängelsets natt vid brottslingena 

halmbädd, 

Än på* styrmannens båt gnnga ^ rytande storm. 
Sett denMägga ihop den doendes bristande ögr. 

Sett den i glädjens palats , sett den på grafvames mall. 



ItIT 

Shi^, huru heter den k6nstige då, hvilken jag. aldrig^ 

skådat? 
\ Anne ! vet dti då 44 » menniskan kallar den Lopp. 

"' LYCKAN. , ; 

Har da betraktat kaleidoskopets skiftande stjerna ^ 

Liknar ej lyckan ^den, lyckan, den ^anna nomad? 
ög^at skådar ock. tjusas så 'lätt af dess tasen gestalter. 

Som Tid den ringaste stöt byta om färger ook form . . . 
Anna en skakning — och, bäst medan stjeman s]pm- 

rar som klarast. 

Faller till intet den ner, Tisar ett tomhetens rum. 
Skåda då. nu på närmare håll den statliga bilden! 

Säg, hvad finner du väl? blott några bitar af^las. 

, ^ BAFVET. 

Kasta din blick på hafrets jenina ,' omätliga sjpegel. 

Der den ligger så lagn, glindrar i morgonens ljus! 
Himmelen leende står och målar sig hecrligt i djnpet. 

Se, i det Qerran blå hägrar en grönskande ö . • >• 
Men hnni länge hrilar väl så det oroliga stilla? 

Ack ! 'det mörknar nä der, kvartnar allt mera och mer. 
Plötsligt en stormil stryker, deröfrer, och skummande 

, vågor 

Vältra sig gnyende fram -^ borta är himlen och ön \ 



Hafvet är mennlskans själ , och ön det himiÄelska hop'pet: 
Stormen, som rytande kom, är passionemas ftorm. 



▼AGGAIC OCH 80TSAMGBN *)• 

Nar da in liten lag i din ragga, då logo sä gV^de 
Alla med väntande hopp. Dn yar den ende som gret. 

Ställ nn din lefnad sa, att du, när gifafren dig kallär. 
Kan på ditt dödsläger le,, seende anara i gråt! 

MENNISKO- ANDEN. 

Mennisko-anden är lik den dimma, som ftår öfrer faltet. 
Der det ligger så torrt efter den li^rännande dag: 

Sänker sig dimman ned emot jorden, intet den gagnar — « 
Lyfter mot höjden den sig, kommer ett friskande regn; 

GtlDJEFIiICKAN. 

Se denna ros, som prnnkår fl^å grann vid den allmänna 

Tagen! 
Hvilken som vandrar der fram, nyper så tanklöst ett 
. blad. 

Slntligen bleknar bon bort, beröfvad sin retande fägring: 
Snart för en kommande man -^'vissn^^nde stjelken är 

qvar. 

FJÄRILEN* 

(iPnll efter de LamarHne*) 

Födas tillika med våren ocb dö med somniarens rosor: 

Segla med sefir i fröjd genom ett luftbaf så klart, 
Gnnga i blommomas barm, då än den står i sin knopp- 
ning, 

♦) Imit! 
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Dricka sig msig^ och yr ^dell af rallukl och ljut. 
Skaka i nngdoiiiea stoftet äniitt från gyllene Tingen,' 

Höja sigy likBom en 8uck> npp emot hitnmelens 

\ hvalf — , 
Sådan ar i^ärilens herrliga lott på den skiftrika jorden! 

Lik begäret han är: rastlöst det sväfvar kring allt, 
•Utan att någonsin mättas af hvad det så flyktigt berörer; 

Sist emot höjden det styr, att dess salighet nå. 

NOICT. 

Umgås med nöjet, såsom med\inet! Njntes'det spar- 
samt. 
Skänker det styrka och lif — ymnigt, döfyar det 

blott. 

YEI^LDENS TACKSAMHET. 

Länge en eldens dyrkare hade med sorgfallig Ifrer 
Tjenat, blind i sin tro, denna sin falska idol. 

Kom så en dag hans ovän och stötte den, arme i sidan ; 
Tjenam i lågan foU — elden förtärde sin slaf. ^ 



Yerka, smickrir, gör godt för denna yerldenes herrar. 
Och för din trohet dn far slutligen otack till lon! 



SNILLET* 



Snillet liknar kometen, som flammande lågar pä fastet: 
Ständigt begapad han blir — - sällan af hopen förstådd. 



KARXÉRSZf! 

Älskande! kommen SAgi att karleken liknat vid elden! 
Elden ger yärma och lif : elden dock äfVen förtär. 

TOnNET. ^ ^ 

Upp nr det vresiga töriiet spirar den doftande cosen: 
Sa^ genom ihärdig flit, glädje och helsa ri fa. 



\ 
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DON JUANS BÖN. 

vl, sköna flicka, se mia smärUi! 
Dig fridens offer an jag bär. 
O, flicka! tryck mig till ditt kjerta 
.Ock släck den brand ^ som jnig föftärl 

,Gif kit den blixtrande pi^kalenl 
Ock — ingen droppe .qrar skall bli. 
Fritt storme sedan afgmndsqralen ! 
Så fl de vandra mig förbi. 

'Dtt vet, att aldrig man tillbaka 
Har kallat än de flydda år. 
Snart vinterns isflägt ock skall skaka 
Sin frost kring din förblekta vår. 
* 
Gif nu mig dttkvad ödet gifver! 
Sl^ut icke segertimtnan opp! 
Men bäfva -^^om jag gäckad blijfveri 
Jag 'gäckats pog af sviket kopp. 
» 
Dock, kulda! kärleken pek våren 
De ba sin sanna, bild i dig. ^ > 
Gif mig en vink ^ — ock tyst i ""spåren 
Din trogne slaf skall följa dig! 
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JLill afsked, brodier, klingar brödrasång^en • 
Ack, hör, dess grandton ar förstämd i dag! 
Kom^ broder, se bur da för första gångea 
Ett stilla vemod sprider i vårt lag! 
Du lemnar oss •rr och Tännen vi förlora. ^ 
Allt kärt, vi* ega, tiden från oss stjäl, 
Ochjyåra saknader sig jemt förstora. 
Ack, Uiyet|är sa rikt nppå farväl! 

Minatens engel genom verlden svingar 
Utöfver tillgens skiftesrika lopp. 
Vid bvarje vingslag ban oss alla bringar 
K En vinst af minnen och en vinst af bopp.» 
Om glädjens flägtar eller sorgens ilar 
Oss .sedan träflh — • ingen vet i. dag. 
Men hvad vi vannit, lägnt i bjertat bvilar. 
Som älskad bild i alnten sarkofag. 

i 

Här^ broder! siats en ring af idel vänner. 
Att egna dig sin varma tacksamhet. 
Se kring dig -^ och ditt eget bjerta känner. 
Att du i denna stnnd vår känsla vet. 
Du var oss kär, da skall det alltid vara: 
Var kärlek följer dig hvarthelst du far. 
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Nar lioppet sidsar, minaet kah fönrara 
ntad Ijcrtat ber|pir fr&n de flydda dar. 

* Farväl da, broder! Tack for alla gånger, 
Dtt spridde trefhad i Tar brödrarand I 
Haf tack för all den fröjd och alla sånger, 
Som lif?at upp sa mången aftonstand! 
Må du i ostörd frid och säUhet hinna 
Det hopp, som vinkar dig till säkert mål. 
Och lönen der för all din vänskap finna! 
Ja, derpa klinga vi: Din välgångsskål ! 



I 
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TILL EN TRETTONARINC 

(Julajtonen t83ä.) 

Vill da vänners t&nir spara » 

Vill in fram på lifrets flod^ 

Vill 4a allas viilsklin^p Tara;' 

Sk blif dygdig» via oc)i god! ^ 

Lofva det -— ocK båll detsamma. 

Att yårt kopp ej svika må! 

Ack, din pappa och din mamma 

Kan éj bättre julklapp fa. 
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ENSI^INGENS SANG I DAXEN. 

■ ■,./' ' ' , '' ^* '^ 

\J klinga, min lyra. 
Om ton da har qyar! 
Från verldslifvets yra / - 

Belåten jag drar: 
Det sorgbnndna sinnet 
Vill lefira i minnet • 
' Af framfarna dar. . 



Bepröfvade vänner - ' 
Till hYila ha gått: 
!Pe nya, jag känner,^ 
Mig aldrig förstått. 
Jag ensam vill strida 
Öch sedan förhida 
En sällare lott. 

Det hittra jag glömmer, 
Det ger ingen tröst; 
Blott friden jag gömmer 
I miiknesrikt hrö^t. 
När yindarne susa , 
Ackordernå brusa 
Med högare röst. v 
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Må dårarne stoj* 
I yerldsfurtftensf m1 — 
Till enslingens koja 
I Qlidangömd dal 
Tnmtiltet ej hinner: ' 

Mitt nöje jag finner 
I trastens koral. 

Se 5 der uppå klippan 
Har dufvan sitt bo! 
Hon kuttrar för ^ippan 
Om kärlek ocK tro: 
Det språket jag känner. ' 
Men saknaden bränner 
Ett bröst utan ro. 

Ack, smärtan bar pilar. 
Som vingiaide gå; 
Hvartbän jag än ilar, 
De nå mig ändå. 
När lifsvärman glöder 
I bjertat, bvi blöder 
Det starkare då? 

En främlmg jag irrar : 
Mitt hopp vardt förspildt ! 
Mot höjdeh jag stirrar. 
Dess ljus är så mild t. 
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Jag klagar allena t 
Må döden förena 
Hvad llfret liar akUjt! 

Dock Ingn, slsom vägen. 
När solen går ner. 
Fast sorgsen i hågen» 
I Qerran jag ser 
På hafsytans spegel 
Hnr segel på segel 
I kamn sig beger^ , ' 

Hon kommer den tiden. 
Den tiden blir skön. 
Då kämpad är striden 
Och vunnen min böii: 
På hinsidan graiPren 
Jag nedlägger glafven 
Och finner min lön! 
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DÖDSOFFER 

pa Komndn. P. D...rs graf, 1836. 



Långa är Ju gälda 
hvaä stunden bruttt. 

TegetÉr. 



tjlyckligel det blef då en gpang lyckligt. 
Varaktigt lyckligt: da liar lidit ut. 
Ack 9 Ö4e,t tröttoade att mer godtyckligt 
Ditt lif förgifta -— profvet nu är slut. 

Du vann den frid, som du beböfde vinna • • • 
Det stormar än , men endast of van jord. 
Till sista timman skulle du dock finna. 
Att dagens löften aldrig hålla ord. 

Väl en och annan, men ej inången, kunnat 
Med högre tillförsigt se upp mot skyn: 
Nej! mer än mensklig kraft *h1ef ej förunnadt 
At den, som ber en ägande Försyn. 

Du föll — och granskarn häpnar , då han väger 
Den tyngd, som lifvét på din börda lagt; 
Men, fromme döde! ingen billig säger. 
Det du förtjent, att pröfva Domarns makt. 
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Se! Ordet 5 som da herrligt hördes lära, 
I Herrans tempel^ af ditt kall en slaf» 
Skall lefva qvar och många ^frukter bära — 
En vacker minnesvård nppå din £[raf« 

Sä hviki nt! Du genomkämpat striden: 
Till lugnet ofvan h&nlens blåa loft 
Din ande gick -^ nog luttrad här i. tiden. 
Farväl 9 du lycklige! Frid m^ ditt stoft! 
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TID EN UNG MAKAS och MODERS DÖD. 

(Augusti 18S7.) 

fjrladjen flyr, lik sommarns glaiid i norden: 
Minnets tempel står — en tom relik. 
O , så fattigt är vårt kem pa jorden ! 
Grafrens kydda, endast den är rik. 
Bvaije ljuspunkt, koppet iför oss sätter. 
Flyttar dödens iskand, som paljetter. 
Innan kort på sorg^ens svarta dok. 
Ho kan bli på jlifvets gåtor klok? 

öfrcrgifoe make ! kårdt var slaget. 
Hon är död — din yän i <(nöd ock lust» • 
Härjarns lie skonar ej bebaget: 
Han $m vinning tar i vår förlust. 
Sorgsne make! du förlorat mycket; 
Men fast borta är det skönsta smycket 
På' din framtids leende gestalt. 
Sörj ej!, bon; som bortgått, vunnit allt. ' 

Hon bar vunnit allt, bvad detta lifvet 
Ville att en dödlig bkf beskärd : 
Kärlek, vänskap, lycka — allt vardt gifvet. 
Högsta vinsten gaf en bösre verld! 
Här fick ej den kulda länge bida. 
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I sin älskvardbet hon Iiaiin dock sprida 
Huslig sällhet med talangers hof. 
Stolt tog grafven mot sitt sköna rof. 

Qvalde ! alla band på jorden brista , 
lUången, mer än da, det pröfvatbar. 
Lycklig den, som ej har mist det sista! 
Lycklig du, som än har iSere qvar! 
Se, hur englar än din lefnad hugna! 
Drag ännu en suck — » men se'n dig lugna! 
Dyra pligter har du, nu för två, 
1 en trogen vård om dina små. 

. Och j små, som ej fatt afsked taga 
Af er goda mamma, när hon dog. 
Ty det ville så ej Gud behaga -— 
Söken trösta pappa! han sörjt nog. 
Han vill barnen sk^a i minnet ega 
Allt hvad skönt, j börden mamma säga; 
Då j blin,'i alla edra dar. 
Lika älskade som mamma var. 

Om j sen, att pappa sitter dyster. 
Sedan soln gått ned i Ijuslätt skrud, 
När på knät han gungar Ulla-syster, 
Hon^ som kom när mamma for till Gud — 
Tagen honom då med er vid banden! 
Månen lyser klart vid himlaranden ,• • • 
Plocken blommor, bind' en krans deraf 
Och gån se'n med den till mammas graf! 
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Det ar vackerl, dessa miinskeiisBätter^ 
^Att till kyrkogardens åbor gå.. 
Snart ett kors på ^afven pappa sätter : 
;' Skynden dit ock" häng' er krans derpå! 
Aftonstjeman står sä mild och blicj&ar 
Genom trädens kronor. Ack, hon skickar 
Er en helsning; Mamma vänligt ber. 
Att j nu ej skolen sörja tner ! 
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PA MIN FADERS GRAF. \ 

V 

Ps. 25Ö: v. 5. : 



laasea, aspdr, vänligt öfver W 

Stoftet, som i kulleo göms! * j 

Då natnren oron söfver * ** 

Minnets dröm oek stilla dröms ,^ ta^ ' 

Om än dagens sorg ej glöm», 4 * 



Jemte mig på gracen klagar 
Månget hopp så tårögdt än. 
Fåfång klagan! flydda dagar 
Komma. aldrig mer igen: 
Han är död — vår samie vän! 

O, vid stormen af mitt bjerta. 
Som dock slår med köga slag, \ ^ 
Yi^cks han ej, att se den smärta. 
Som med djupa mörka drag 
> Höljt i moln vår lefnadsdag. 

Lngnt i mallens famn han hvilar. 
Och mot korset, der på vakt. 
Studsa ödets hvassa pilar 
Brutna ned och utan makt: 
Lifvets stormvind här sig lagt. 
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Jorden tog sitt lan tillbaka » 
Ack, dess vinst är icke stor! 
Stoftet städse f&r försaka : 
Anden trött , tnen renad, for 
Till det kem, der Ingnet bor. 

Sjelf ett. mal för sorg i tiden. 
Han dock varmt med likar led. i 
Först när dagen är förliden. 
Märks det ljus, som värma spred -^ 
Sådan är ja verldens sed! 

Ack, den tår, som ögat bränner 
Och den stånden kan bestå. 
Kallnar snart bos forana vänner: 
Makan med de många små 
Har nog tårar qvar ändå. 

Holde fader! nnder striden 
Vi välsigne ömt ditt namn — 
Må din ande ned från friden 
Lysa oss till lifvets bamn 
I din åter öppna famn I 



TINGS-LIFVET. 



hvarkcr^for vanskap, skyldskapj sva^ 

gerskap^ gqfvor och skäncker, radd^ 
. höga, hat eller mfvundj ny tio eller 
skadaj élUr hvacL thet vara må -^ 

Rlitteg.BalL 17 kap. 14 $. 
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APRESAN. 

*Till Tings! Till Tings!». det elio går 

Kring skrifvar-ring. 

Nyss lösen hölls : n« förestår 

Ett Vinter-Ting, 

på tages Énhlom ned från Tägg,^ 
Der lugn han stått — 
Ett lagsens svärd, med tvefald egg. 
Som biter godt; 

De skrifvare med glädje se • 
Sin hylla klar. 
' Det blir väl « Riksdag» ! tänka de. 
När Lagman far. , 

Men lilla Lisa borstar ren 
Notariens frack; 

Och rodnar, när hen bjudes se^n 
En kyss till tack. 
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Den kappsäck stiger derpå fram 
Och proppas i. 

•Kamrat i solsken, slask och dam! 
Stå ärligt bi!» 

Och mången lanta växer ur 
Det smorda brösta 
I botten ligger, som på lar. 
Juridisk tröst: 

Vid stöfvelns sida hvilar nu 
Den Enblom rar. 
Om Ting han drömmer och daza 
Om 40 par. 

Nu allt är redo. « Knäppen » går 
I ren likör. 

För dörren ormen långe *) står • . 
Kör, bonde — kör! 



*) Den slrangligc tipgsyagncD^ gemenligen Skallerormen 
kallad. 
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FÖRSTE RÄTTEGÅNGSDAGEN. 

JLI^ii skalletorm Irälér på tiii^sjrärden tnm 
Bland gapande bönder ocb bräkande lam. 
Men länsmannen bugar så fryntlig Tid dörr 
Med samma dakapo^ som ban gjorde torr. 

Ocb nr stiger Lagman ocb ur stiger na 
£n liten Notarie , lagsprängd som sju *). 
Men bönderna nappa den lille der bak 
Och be bonom mjukast ^ att ta deras sak. 

Profossen **), från käringfylld fi^rstugu^yistji 
Nu kommer ocb tackar ödmjukast for sist. 
Bemälte profoss bär då sakerna opp : 
Sin nästa ban hjelpw^ den tings-stats passopp. 

Men « nådige» Lagman med berrarne går i 
Till Tälkända Iruihmet, som nyskuradt står. 
Ocb ankomne nämndemän då tas ^raot: 
Här tages i band^ der skrapat med fot. 



*) — tusan. 

^*) Absolatismens idé = materiens Acharool m nittonde är- 
hundradets realiserande fenomén-mennlska. 
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Nu börjas ett sorl, s&soili Noacbs i ark. 
Om listor och stäinnini; och influten «mark». ^ 
Notarien råkar med Fogden i split 
Om målet, som Lan har fort ut som en • . . karl." 

Men in klifver Stina och niger pch ber. 
Att berrarne stiga till frnkostén ner. '• 
Och maten nu kallnar — och se^an de gå . 
Att samfalt ta supen ocb balfvan derpå. 

Och ortens magnater man triiflar nu bär, 
Oqb öfver, processer ocb skatter man stär. 
Dresserade Stina står lyst, som en mur, 
Men Länsmannen vinkar: på <irö-vkii» han lijttr. 

«/ 

Från bordet man stiger, ty klockan är tolf : 

£n nämndeman smyger på knarkande golf. 

Men verbi dlvifii minister är sen . . ; 

liu kom han, i krage ^ så tvättad ocb ren. 

^ • . 

Ocb tingsklQckan skramlar. Men tingsstaten då 

Och bönderna fromt in i tingssalen gå. 

Predikan blir bållen, då suckar bvar själ, 

Ocb psalmerna sjungas -^ ocb dermed allt väl ! 

Nu intar Herr Lagman sin domarettol, g 

Den stolen ban skiner, som bonde i sol; 
Ocb ned slå de nämndemän sig vis k vis^ 
Juridisk blir då deras fysionomi. 



• 
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Sh lyser Herr Lagmannen tingsiHden nt 
Och läser 8e'n upp något Kongl. Beslut. ' ; . 
Vips inlagor komma i flygande traf, 
Förmyndare nämnas och dankas titaf* ' 

Och fram stickes papper och köpekontrakt, ' 
Och npphuden gå, som de ginge i takt, 
Och gårdar inteeknas , ty skulden ÖT klar ; 
Och pres^ hvar bördskilling tar i forvar* ' ' 

Tid sidan af Lagmali, med pennan i hand,. 
Notarien sitter och skrifver ibland. 
Emellanåt ser han i salen omkring, 
Der fins i den sal månget kosteligt ting : 

Förutan de handklofvar högt öfver^ dörr. 
Som hänga der ännu, i ki*ans såsom förr. 
Der syns några jäntor, som tassla i mjugg: 
Notarien sitter, som katten i glugg. 

Men « Rätten nu rifves» : Herr, Lagmannen ^år — 
Och gummorna följa, som' skuggan^ hans spår 
Och bedja, med näsduk och papper i hand. 
Få tala med « välborne » Lagman étt grand . • . 

' När lös han har kommit från nämnden och dem. 
Man äter sin middag vid pass- klockan fem: 
Predikande Pastorn är sjelfskrifven gäst. 
Men Länsman serverar — ty han gör det bäat. 
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Sä ätes öch »präkad bäd' länge ocll VäU 
Och icke man keller ma törsta ihjel:' 
Pä skinkan går vinet med fräsande fröjd. 
Tills tom äi^ buteljen och corpns förnöjd. 

Och nu kommer posten: man tidningar far; 
Och. rykande kaffet bland herrarne gän 
Sin pipa man röker och tar sig en Ittrx . 
Precist som det hörde till menskana natur* 

Man vaknar* År Lagmannen då vid humör» 
Ban bjur öfver laget på <( Stinas likör» • 
Och sä proponeras en oskyldig whist, 
Se*n dricker man toddy <— och lägger sig sist. 
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3. 

DOMSTOLS- SCENER. 

J^ a skHder klockan in pa sja 
Och qväll ät redhn inne^ 
Herr Lag^man sitte^i^ dock ännu. 
Med tåligt mod och sinne , 
Och skipar rätt och skipar lag; 
Ty 90 mål han tills i dag 
Tiil j[)nnkt och pricka «nt8tällt»é 

På bordet sprakar ett par Ijus^ 
Profossen klent dem sköter. 
Notarien bjuder snäs på snus. 
På häradsdomarn stöter. ' 
Men ack, här hjelpelr ingen knr: 
Det hör till näinndeinans natnr^ 
Att väl förståndigt 8ofra« 

Der stiger fram en Viss patron^ 
(Hans sak kom för omsider) 
lian kan på ingen kondition . 
« Förlikas I» — ty han lider. 
Med stora- Inntor onder arm. 
Han håller tal, så het och varm, 
I dag, som förr Tid Tingen. 
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Ett ord ibland är pengur vardt, 
Ajtt ha i Lagmans öra. 
Men Lagman ler och syarar trert: 
Det låter 81g éj göra! 
Och äter börjas gtanna tal^ 
De bönder gapa högt i sal: 
Patron kan advocera. . 

Emellertid och alldenstnnd 
Hans rätt är Mar 5 och sedan 
Han gitt med oration i grund; 
^ Fördeiisknll , och emedan- 
Han tror det hans-b^yis räckt till^ 
Förklarar han^ det nu han vill 
Att målet genast pröfras. ' 

Hans motpart står 5 det arma far^i 
Vid skranket der pch bugars 
« Gunås 9 jag ej betala rår^ 
Om ej — mig Lagman trugar!» 
Blott sjutton år är hans, revers. 
Och vittfien höras härs och tvärs: 
Men käromålel tappas. , 

Ett annat mål nu ropas på»' 
Och Länsman tar till ordet; 
Och nämnd och parter vakna då,. 
Och allt MT öra vordet. 
Der står en man i sirlig frack» 
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Kring foten skramlar dock en bläck» 
Ty fattig f— n har atuUt. 

I andanom profossen re'ii 
De 40 paren väger; 
Dock tjufyea' står på säkra ben. 
Men Iiagman alltså säger': 
«Da är en Täcker fågel » du!» ^ 
I slika fall så ordair ju 
Hrarannan bäradshöfding? , 

De jäntor tränga längre fram. 
På blacken tyst de peka; 
Men fjafiren ler, bar ingen skam: 
Han vågar stå och neka. 
Nii vittnen fram och ge besked > 
Med hand å bok de svära ed 
Och varnad for dess missbruk. 

Och särskildt se^n, när detta skett ^ 
Förhörde, de berätta 
Allt hvad de sett och icke sett. 
För att sitt samvet' lätta. 
En vacker flicka, rund och fet. 
Som första vittne endast vet 
Att tjufven heter ErUi. 



En gamma , »om platt intet har 
Med saken att bestalla. 
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Till tidt och ofka lemna srar -t-. 
Ty Ingrids ord skall gälla! 
Hon mer änt en gång rlsa^ nt. 
Men lAn lion falles utan prut 
Att bota tre o'cli sexton. 

Den väntan blef till slnt för l&ng, 
Hjon kan ej längre tiga: 
•Abslat jag säger än en g&ng 
Han slal i .Qol e' qviga ! » 
I Men åter varnad, falk bon då 
Att bota sex och trettitvå. 
Men Ingrid vill wapplera» . 

Nu sista vittnet återstår. 
Som slag i sak skall göra. 
Och fram till domstoln gubben går 
Och rifver sig tid öra. 
Med saken vill ban gå i grund. 
Och derför ordnas buss i mun, 
Oeb sedan ban förtäljer: 

«Jo, Nådig Lagman! kases var 
Jag kom en ^äll från skogen. 
Men än så ligger timmert qvar 
Och son min var på krogen. 
Om Nådig Lagman det ej tror. 
Så kan han gerna fråga mor. 
För Greta vet detsamma. 
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Och spm jag dä fe mitf #te{[ In/ 
Så kom med a>n i näfveni 
IMiki svågers tös ocIl skrek som kin: 
Nu kar di stulet yäfVen! 
Meir om det rar den munsjöm der> 
Jag ipte vet — ock delta är 
Allt kvad jag kar att sägfi,» 

£när nu upplysts ingen tingj. 
Ock då Herr Lagman gräligt 
De lagsens luntor slänger kring; 
Tky pröfvar Läpsman skäligt 
Om uppskof uti mulet ke. 
Att mer kevisning förete. 
«Vid Tingets sliit!» då svarar* 

Men alldenstund de vittnen stå 
Ock öfver vägen klaga. 
Fördenskull « rättegång»*) de få; 
pe sedan dädan draga. 
Så tog då den ransakning slut. 
Ock tjuf «ii fråga» föres ut,. 
Att bida nådigt Utslag. 

Allt sämre brinna Rättens ljus, 
Profössen klent dem sköter. 
Notarien bjuder snus på snus. 
På käradsdomarn stöter. 



*) d. T. s. ersättning ior räUegångskoslniidca. 
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Men ack» nu lijelper ingen kar; 
Ty nämnden feljer sin natur» 
Att Tälförståndigt sofra ... 

. Nu ofrannamnde flicka står 

Sist tecknad an på Länsmans lista: 

Hon något mist förlidet åir. 

Som hon ej borde mista. 

Och Éiålet ropadt Tardt i fläng» '. 

Och fram der kom en rasker dräng» 

Att emot flickan svara. 

Han nekar. Och när det har skett ^ 
De vittnen nu berätta 
I full detalj hvad de ha sett» 
För att sitt jBamret' lätta. 
Hyad utgång målet sedan tar^ 
J^g icke rätt att säga har 
För'n pappecslösen hålles. 

Nu allt är slut. Herr Lagmw går — 
Och 'tyst blir allt i salen. 
Profossen följer tätt i spår 
Med bläcket och morjalen» 
Och Lagman stänger dörm igen. 
« Berörde» flicka drcjer än: 
Notarien bor ensam. 
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4. 

JKIÖRDAREN. 

J. l^ettrars tunga skrud en jmgUng står» 
Att inför Terldslig Rätt till lifssak svara --« 
Hur lan så brottslig och så ung man vara! 
Bland samlad menighet en rysning går» 
När hvarje öga hemskt på mördarn ser; 
Och han sin blick slår upp 5 men genast ner^ 
, Och kinden utför riillar då en tår. 
För mord å den, som lifvet ^vit. 
Till doms han förd af honom blifvit. 
Som låg vid samma bröst — af egen bror: 
En far är m'ördad» blek står der en mor. 

Ransakning ö^er brottet, börjas , 
Den mörka blodsskuld snart skall spörjas. 
«Jag är ej skyldig!» så med stadig röst» 
På framställd fråga, misstänkt son nu säger» 
itMitt Shre bär mig vittnesbörd oeh tröst» 
Att Herran Gud är till och makten eger.» 
Hvart bjerta röres vid de enkla ord - 
Och viU lej tro» att denne skyldig är» 
När nu i rund kring lagUädt domarboid 
De elfva vittnen svära eden der 
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Och g& att brottet fria eller stjelpa. 
Sk sant dem Gud till lif och själ tUI bjelpa. 
De höras. Och af Ireune redan ett 
fiestämdt som baneman har denne seti^ 
Och sista yittnet säg^ei* likaså — 
Och dom är alltså fälld af desse två. 
De andre ritsord ge om stilla lefnad, 
, Att sonen städse främjat faderns trefnad^ 
Förstammad fasa griper hvarje själ t 
O^ så förhärdad, och så ung likvält 

Den bleka ynglings bojor skramla — ^ 
En feberrodnad syns på pannan gå: 
Han söker sans och tankar samla. 
Att yttra några ord. De follo så. 
Och alla lyssna tyst derpå: ' 

«Ja, dom blir fälld!; Den snart skall ända 
Det lif, som ej ^r mig sin glädje har. 
Men dag Tal kommer, då måhända 
Försent man 'säger, jag ej skyldig rar: 
Hyad häi* ej spejas ut af menskligt Öga^ * 
Ransakap Han, som bor uti det höga« 
J^ tvenne vittnen, rysen för er e4S 
Af salnyets -ormen köpes aldrig fred. 
Du, brpr, som fyllt din pligt — jag dig förlåter! 
Du var mig. sträng, men aldrig vred: 
Yi hos vår far för evigt träffas åter. 
Och fordna vänner -r- j, som krlog mig 8tå% 
För er, liksom för lagen, jag ej eger 
Bevis, som bjelpa mig från domen gå; 
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Men än ^ gSng jagf säger: 

Jag är ej skyldig , och med bleknad mun 

Detsamma säger jag i sista stund* » 

Han teg — oph nu med nedsänkt öga står 3 
Så glimmar branden ned från klarnad fackla. 
Men nu ett stilla sQrl •£ salen går^ , 
När tyenne der ur hopen framåt vackla. 
Men hyilka äro räl då desse iwk. 
Som nu så bleke och försagde stå, 
Jjiksom en plötslig dödsdom dem ock gällde? 
Ha — jus| desamme, hvilka honom fällde. 
, iiHan»9 så de säga, «har mot far och mor 
En brottslig hand än aldrig burit 1 
4tSe der», de visa på den yngre bror, 
K Der mördarn står — vi falskt ha svurit^ 
Må Gud sig nådeli^ förbarma 
Och visa misskund mpt oss arma!»* 
Gån, legde vittnen, rysen för er ed! 
Af samvetsormen köpes alddg fred. 

Och fasansfullt för dagen visas här. 
Att kains-brodern fadermördarn är. 
Från skuldfri son de Qettrar falla 
Och fallfi iifver den, som är dem värd. 
Men domarns ord mot bofven skälla: 
i( Bered dig, arme, för en annan förd! 
Rys! han, som var din far på jorden. 
Skall, ännu oförsonad vorden, 
I blodig vålnad visa sig {Ör dig. 
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Om ej din sjal till bot vill Tij^nda ng. ' 

D6ck till Förbarmaren uti det höga 

Sig aldrig lyftat än ett mensUigt öga> 

Hvars mörka synd lian ej förlät till slut. 

När ångerns heta tår den plånat ut. 

Hen må |ojr oss af dig den lärdom tagas : 

Att brottet y om än doldt^ dock skall nppdagas. 

Jbin dom.fjLo redan bär i eget bröst ,, 

Bn snart den |iör från lagens stränga, röst — • 

Bed Högste J)omarns nåd iiin tröst Ii» 

När osknld står sin afgmnd nära, • 
Den tanken är så Ijuf att bära: 
Jag blef ej saker till dess fall . • « 
Du har^ o domare ^ ett heligt kallJ 
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5, 

KROGEN. 

jpiej , hvilket lebens derinne pä krogen ! 
Tromf, så det knakar i blödande knogen! 
Länsmannen red^n till hyila har gått: 
Ändtligen gnbbame tingsfrid ha fatt. 

Rnndt omkring bänken de dannemän titta » 
3pela sitt knektepass , vidra^ och qvitta : 
Pipan i mannen och hattame på 
(rör hvad det kan att de friskt « spela å» . 

,Saft, som är bryggad af råg och potatis ^ 
Bjnds öfver lag af den vinnande gratis; 
Lätt genom strupen den saften ock far. 
Böndernas stfrupe dock botten ej har. 

Jnl är det ej mer än en gång om året 9 
Tiiigena följa dock ^armre i spåret. 
Dit skall hvar bonde och dit hvarje^ dräng, 
Dit hyarje jänta — och ha sig en STäng. 

Qvartersbuteljen , med danken i halsen. 
Hoppar af fröjd vid den modiga valsen , 
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Som ofrer ^olfvet^ i Mumpfotadt springa , 
Går i^om den ginge på herrgårds-beting. 

Kors , hur de svära i vrårna der borta ! 
.Kjortlar ^c. komma till korta. 
Jäntorna skrika och drängarne fa 
Halfvan — och dansen går dnbbelt så bra. 

Gtädjen dock %ktar så fort, som minnte^! 
, Snart vankas slag öfver örat och truten : 
Gabbame råkat i kif och i gräl. 
Slagsmål är börjadt — det « aldrig blir väl!» 

!Fåfängt 1. rocken dem gnmnioma rycka: 
Bonden på krogen vill myndig sig tycka; 
Berföre fortgår bataljen så käckt — 
' Länsmannen redan ur sömnen är väckt. 

Ända med ens nppå rättegångsfriden ! 
liidt under kampen och hetaste striden 
Syns «HeiT Kemsarien» i kammaren stå^ 
Sökande hu, ho han uppsluka må. 
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6. 

DIALOG, 

NOTABICN* 

nerr Lagmahl Tinget blef ganslta stort ^ . 
Fast ej så indrägtigt , som det bort; 
Det är ju brottmål allt for det mesta 9 
Och inga dufungar just de flesta — - 
Men ej på långt när så godt som sist^ 

LAÖMANNEN. 
Ja^ Herr Notarie, gunås så yisstl 
älott idel brännyin och minuteHiäg 
Och kif och slagsmål Och god traktering^ 
Men inga fastor och inga köp -^ 
Nej, ta mig^ dalerh, det bär i stöp! 
Den sämista Vägen är juridiken : 
Hvemi kokat soppa på bara spiken? 

NOTARIEPr. 

O, jag min dumbom, som ej blef prest! 
Nog tjenar presten onékligt mest. 
Man slår ej honom så lätt nr fatet. 
Och makligt sköter han pastoratet, 
Qch villhan sofva — det går ändå« 

LAGMANNEN. 

Men å propos! 
S« hit pl denna expedition — 



Är detta rim och ar del reson? 
, Blott fyra atafvelser appå raden ! 
Men var så gunsti^ och ränd på bladen *-« 
Hur mån^a rader far herrn der .se? 
Precist på sidan — jemt tjogetre. 
Och ingpen karta är debiterad > 
Men nog ja[|^ finner den « makulerad» * . •' 
Nej — kors 9 hur dragen! jo det ser ut; 
Berm drar val tjensteb af mig till slut. 

NOTARIEN. 
Herr Lagman ! Fanjunkarn detta skrifVit < 

lAGltANNtN. 
Nå lika godt -~ det har skrifvet bliffit; 
Men herrn har öfvefsett koUation 
Och korrigerat eiipedition. 
Stryk nt! TI få icke löseli taga 
För sista arket : jnan kiinde klaga. % 
Om den till Hof Rätten kommer in, 
Hvems blir väl plikten, om icke min? 

NOtAltlEN. 
l>et ar etfinteckningsprotokoll 
Och kommer icke till annat håll : 
De iiie shilling, man tryggt kao spara. 



LAGMANNISN. 
Ja, det är sant — nå, så låt det var»! 
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1. 

SLUT. 

Voro un lagde i hog 
Papper och packor, så stora — 
Lnnta pä lanta i kappsäcken smog: 
Snart är det lass för en fora* 
Ormen kar slukat. Från Tinget man far, 
, Yestgöthen Uk, när från marknad kan drar. 

Tingsstaten guppar nn fri. 
Makliga kemåt man tågar . . * 
4| Prostens man bör yäl ej resa förbi?» 
Menlöst Notarien frågar. 
Säkert för vackra mamsellernas skalL 
Frågadt — ock Tips far kareten omkull* 

Ormen ett ryggben har knäckt -— 
Bysmeden kallas att laga. 
Medan kan kelar. bvad slumpen har bräckt. 
Till- prestgården herrame draga. 
Värden far veta, hur allting är fatt: 
Välkommen ar mån, och bjuds öfver natt. 

'"Prosten och Lagmannen snart, 
I brädspelet slå, och orera. 
Genast derate kortisen får fart . • 
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Mamsellenta »rtigt. traktera 
VnQn Notarien med spel éch med Ahg -^ 
' Ingetk kaa Teta hvar bat^n har $iii £^angi 

Så öfver natten man ar, ' 

'Prisat den gästfria yärden^ 
Tackar för nöje och dito hesrär; 
.{■"ortsätter vidare färd en i 
Snart ar man hemnia — och daggen derp& 
Luntorna dystert ur kappsäcken gfå. 



Ligfger nu i störa pädkoi^ 
Papper rundt kring bord och stol i 
Tinget går ej af för hackor. 
Större är idet än i i^ol. 
Mén notarien svär och blänger 
Ofver allt 9 hvad luntor är. 
Vresigt döm omkring sig slättger; 
Kors, hvad skrifning och besTär! 
Lyran tyst på spiken hänger. 
O, när slutad allt det här? 
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